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ENGLISH: IMPORTANT INFORMATION

Read instructions carefully before installation. Please keep instructions for future
reference and hand them over to any new user.

Safety

* Flat roof window CVP is intended for operation by persons with the relative
experience and knowledge or persons who have been given instruction concerning
its use by a person responsible for their safety.

* |f the rain sensor gets wet, the window operator automatically closes the window.
For personal safety, never have your hand or body out of the window without
switching off the power.

» Disconnect from mains supply before carrying out any maintenance (including
cleaning of pane) or service work to the window and products connected to it
and ensure that it cannot be reconnected unintentionally during this time.

* Children must not be allowed to play with the remote control and it should be
kept out of reach of children.

* Do not operate the window if repair or adjustment is necessary.

* |f mains cable is damaged, it must be replaced by qualified personnel in accord-
ance with national regulations.

Installation

* The window can be installed by eg a carpenter, but the electrical connection to the
mains supply must be done by a qualified electrician and via a fused or switched
power outlet and comply with current national regulations.

Do not connect the window to the mains supply before the window has been com-
pletely installed in accordance with the instructions.

* Installation in rooms with a high level of humidity and with hidden wiring must com-
ply with current national regulations (contact a qualified electrician if necessary).

» Maintenance and installation must be carried out in consideration to Health and
Safety at work requirements.

Product

* The window has been designed for use with genuine VELUX products.
Connection to other products may cause damage or malfunction.

* The window cannot be manually operated.

« Dirt on the rain sensor may cause operating problems. Therefore, it is recom-
mended to clean the rain sensor with a soft, wet cloth once or twice a year or
when needed.

* The window is compatible with products with the io-homecontrol® logo.

* Electrical products must be disposed of in conformity with national regulations for
electronic waste and not with household waste.

* The packaging can be disposed of with usual household waste.

* If you have any technical questions, please contact your VELUX sales company,
see telephone list or www.velux.com.

Technical information

Voltage: 230 V ~ 50 Hz 40W
Protection degree: IP 44

Mains cable: 2 x 1.5 mm?

Sound pressure level: L , <70 dB(A)

io-homecontrol® provides advanced and secure radio technology that is easy to install.
() io-homecontrol” labelled products communicate with each other, improving comfort,
security and energy savings.

www.io-homecontrol.com
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DEUTSCH: WICHTIGE INFORMATIONEN

Vor Montagebeginn bitte sorgféltig die gesamte Anleitung lesen. Bitte bewahren Sie
die Anleitung fiir den spateren Gebrauch auf und geben Sie diese an den jeweiligen
neuen Benutzer weiter.

Sicherheit

* Flachdach-Fenster CVP ist fiir das Bedienen durch Personen mit ausreichenden Er-
fahrungen und Kenntnissen oder Personen, die vorher eine ausfiihrliche Anweisung
durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person erhalten haben, bestimmt.

» Wenn der Regensensor feucht wird, schlieBt der Fenstermotor automatisch das
Fenster. Wichtig: Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand ins Fenster halten,
wahrend der Strom eingeschaltet ist.

» Bei Wartung (einschlieBlich Putzen der Fensterscheibe) und Service des Fensters/
Zubehors zuerst die Netzspannung ausschalten und sicherstellen, dass diese nicht
unabsichtlich wieder eingeschaltet werden kann.

 Kinder diirfen nicht mit der Fernbedienung spielen, und die Fernbedienung ist
aufBerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.

* Das Fenster nicht bedienen, falls Reparatur-/Servicearbeiten erforderlich sind!

* Falls die Netzleitung beschadigt ist, muss diese von qualifizierten Personal in
Ubereinstimmung mit den aktuellen nationalen Vorschriften ausgetauscht werden.

Montage

* Das Fenster kann durch einen Dachhandwerker installiert werden. Der elektrische
Anschluss muss von einer Elektrofachkraft durchgefiihrt werden und den aktuel-
len nationalen Vorschriften entsprechen.

* Erst wenn die Montage vollstandig nach der Anleitung abgeschlossen ist, darf das
Fenster an die Netzspannung angeschlossen werden.

» Bei Montage in Feuchtraumen und bei Leitungsfiihrung unter Putz sind die gelten-
den nationalen Bestimmungen einzuhalten (wenn notwendig, wenden Sie sich an
einen Elektroinstallateur).

» Wartung und Installation miissen unter Beriicksichtigung der Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen am Arbeitsplatz durchgefiihrt werden.
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Produkt

« Das Fenster ist fiir den Gebrauch mit original VELUX Produkten konstruiert. Der
Anschluss an Produkte anderer Hersteller kann Schaden oder Funktionsstérungen
verursachen.

« Das Fenster kann nicht manuell bedient werden.

« Schmutz am Regensensor kann Funktionsstorungen zur Folge haben. Den Regen-
sensor deshalb ein- bis zweimal jahrlich oder nach Bedarf mit einem feuchten,
weichen Tuch reinigen.

« Das Fenster ist mit Produkten mit dem io-homecontrol® Logo kompatibel.

¢ Elektrische Produkte sind nach nationalen Bestimmungen als elektronischer Mill
zu entsorgen und diirfen nicht in den Hausmiill gelangen.

« Die Verpackung kann mit dem Hausmiill entsorgt werden.

 Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an lhre zustandige VELUX
Verkaufsgesellschaft, siehe Telefon-Liste oder www.velux.com.

Technische Information
Spannung: 230 V ~ 50 Hz 40W
Schutzart: IP 44

Netzleitung: 2 x 1,5 mm?
Schalldruckpegel: LpA <70 dB(A).

io-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach
() zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander
und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

www.io-homecontrol.com
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FRANCAIS : INFORMATIONS IMPORTANTES

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation. Conserver cette notice
pour vous y référer en cas de besoin et ne pas oublier de la transmettre a tout nouvel
utilisateur.

Sécurité

« Lafenétre-coupole pour toits plat CVP doit étre manceuvrée par des personnes
ayant I'expérience et les connaissances appropriées ou par des personnes ayant
recu des instructions sur son utilisation par une personne responsable de sa sécu-
rité.

« Sile détecteur de pluie est mouillé, la fenétre-coupole se fermera automatique-
ment. Pour votre sécurité, ne jamais passer une main ou une partie du corps dans
I'ouverture de la fenétre-coupole avant d'avoir débranché I'alimentation.

« Débrancher l'alimentation électrique avant tous travaux d'entretien (y compris
pour le nettoyage du vitrage). S'assurer que I'on ne puisse pas la rebrancher par
inadvertance pendant ces opérations.

Il ne doit pas étre permis aux enfants de jouer avec la télécommande, et elle doit
étre gardée hors d'atteinte des enfants.

* Ne pas manipuler la fenétre-coupole si une réparation ou un réglage est néces-
saire.

« Sile cable principal est endommagé, il doit étre remplacé par une personne quali-
fiée selon les réglementations locales.

Installation

« Lafenétre-coupole doit étre installé par un professionnel du domaine, mais le
raccordement électrique a I'alimentation doit étre réalisé par un électricien qualifié
et en phase avec les régles normatives nationales.

* Ne pas brancher la fenétre-coupole sur l'alimentation électrique avant qu'elle ne
soit complétement installée selon la notice.

« Linstallation dans une piéce a fort taux d'humidité ou avec cablage encastré
oblige a se conformer a la réglementation nationale correspondante (contacter un
électricien qualifié si nécessaire).

« Linstallation et I'entretien doivent étre réalisés en fonction des recommandations
sur la Santé et la Sécurité au travail.

Produit

« Lafenétre-coupole a été congue pour fonctionner avec des produits de marque
VELUX. Toute connexion a des produits d'une autre marque peut endommager le
produit ou entrainer un dysfonctionnement.

« Lafenétre-coupole ne peut pas étre manceuvrée manuellement.

« De lasaleté sur le détecteur de pluie peut entrainer des problémes de fonctionne-
ment. Il est donc recommandé de nettoyer le détecteur de pluie avec un chiffon
doux et humide, une ou deux fois par an, lorsque nécessaire.

« Lafenétre-coupole est compatible avec des produits portant le logo
io-homecontrol®.

 Les produits électriques/électroniques doivent étre mis en décharge conformé-
ment a la réglementation sur les déchets électroniques en vigueur et ne doivent en
aucun cas étre jetés aux ordures ménagéres.

* L'emballage peut étre jeté aux ordures ménageres.

< Sivous avez une question technique, contactez s'il vous plait votre société de
vente VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.

Caractéristiques techniques

Voltage : 230 V ~ 50 Hz 40W

Classe de protection : IP 44

Cable secteur: 2 x 1,5 mm?

Niveau de pression acoustique : L , <70 dB(A).

io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile a
installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

www.io-homecontrol.com




DANSK: VIGTIG INFORMATION

Lzes hele vejledningen grundigt igennem fgr montering. Vejledningen bgr opbevares
til senere brug og gives videre til en evt. ny bruger.

Sikkerhed

Fladtagsvindue CVP er beregnet til at blive betjent af personer med tilstraekkelig
erfaring og viden eller personer, som har faet vejledning i dets brug af en person
med ansvar for deres sikkerhed.

Hvis regnsensoren bliver vad, lukker vinduesabneren automatisk vinduet. Vigtigt:
Stik aldrig en hand eller lignende ud af vinduet, fgr netspaendingen er afbrudt.
Ved vedligeholdelse (inklusive pudsning af ruden) og service af vindue og tilhg-
rende produkter skal netspzaendingen veere afbrudt, og det skal sikres, at den ikke
uforvarende kan tilsluttes igen.

Bgrn ma ikke lege med fjernbetjeningen, og den bgr holdes uden for bgrns raek-
kevidde.

Vinduet ma ikke betjenes, hvis reparation eller justering er ngdvendig.

Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en faguddannet person i
henhold til nationale regler.

Montering

Vinduet kan installeres af f.eks. en tgmrer, men tilslutning til netspaendingen skal
foretages af en faguddannet person i henhold til nationale regler.

Vinduet ma ikke tilsluttes netspaendingen, fgr det er faerdigmonteret i henhold til
vejledningen.

Ved montering i vadrum og ved skjult ledningsfgring skal gaeldende national
lovgivning overholdes (kontakt evt. en elinstallatgr).

Vedligeholdelse og montering skal foretages under hensyntagen til lokale be-
stemmelser om arbejdssikkerhed.

Produkt

Vinduet er konstrueret til brug sammen med originale VELUX produkter.
Tilslutning til andre produkter kan medfgre skader eller funktionssvigt.

Vinduet kan ikke betjenes manuelt.

Snavs pa regnsensoren kan medfgre funktionsproblemer. Regnsensoren skal derfor
renggres med en blgd, vad klud 1-2 gange om aret eller efter behov.

Vinduet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoet.

Elektriske produkter ma ikke smides ud med husholdningsaffald, men skal bort-
skaffes i henhold til nationale regler for elektronisk affald.

Emballagen kan bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.
Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til dit VELUX salgsselskab, se telefonliste
eller www.velux.com.

Teknisk information
Spaending: 230 V ~ 50 Hz 40W
Kapslingsklasse: IP 44
Netledning: 2 x 1,5 mm?
Lydtryksniveau: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere.
Produkter, der er maerket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver
gget komfort, sikkerhed og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com

NEDERLANDS: BELANGRIJKE INFORMATIE
Lees nauwkeurig de meegeleverde inbouwinstructies voor installatie. Bewaar deze
instructies voor later gebruik en geef ze door aan iedere nieuwe gebruiker.

Veiligheid

De lichtkoepel CVP is bedoeld om bediend te worden door personen met relevante
ervaring en kennis of personen, die instructies hebben ontvangen van mensen die
verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid.

Als de regensensor nat wordt, sluit de dakraamopener de lichtkoepel automatisch.
Voor uw persoonlijke veiligheid, houd nooit uw handen of andere delen van uw
lichaam buiten de lichtkoepel zonder eerst de stroom af te sluiten.

Haal de stekker uit de stekkerdoos voordat u begint met service of onderhoud (in-
clusief het reinigen van het glaselement) aan het dakraam of producten die op het
dakraam aangesloten zitten. Verzeker u ervan dat de hoofdstroom niet per ongeluk
aangezet kan worden.

Laat kinderen niet met de afstandsbediening spelen en bewaar deze buiten bereik
van kinderen.

Bedien de lichtkoepel niet indien reparatie of aanpassing nodig is.

Als de hoofdkabel beschadigd is, moet deze door gekwalificeerd personeel ver-
vangen worden in overeenstemming met nationale regelgeving.

Installatie

De lichtkoepel kan geinstalleerd worden door bijvoorbeeld een timmerman, maar
de electrische aansluitingen op het stroomnet moeten door een gekwalificeerde
electricien worden uitgevoerd in overeenstemming met de nationale regelgeving.
Sluit het lichtkoepel niet op de stroomtoevoer aan, voordat de lichtkoepel com-
pleet geinstalleerd is volgens de meegeleverde inbouwinstructies.

Bij installatie in ruimten met een hoge vochtigheidsgraad en met verborgen
bedrading, moeten de geldende nationale normen in acht genomen worden
(indien nodig dient u een gekwalificeerde elektricien in te schakelen).

Onderhoud en installatie moet uitgevoerd worden in gezondheid en veiligheid
overweging op de daarvoor bestemde plaatsen.

Product

De lichtkoepel is ontwikkeld om aan te sluiten op originele VELUX producten.
Aansluiting op andere producten kan leiden tot beschadiging of minder goed
functioneren.

De lichtkoepel kan niet handmatig bediend worden.

Vuil op de regensensor kan functioneringsproblemen veroorzaken, daarom is het
aan te bevelen de sensor één of twee keer per jaar, of wanneer nodig, met een
zachte, vochtige doek af te nemen.

De lichtkoepel is aan te sluiten op producten die zijn voorzien van het
io-homecontrol® logo.

Elektrische producten moeten worden afgevoerd in naleving van de nationale
regelgeving voor elektronisch afval en niet met het huisvuil.

De verpakking kan samen met het gewone huisvuil weggegooid worden.
Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw VELUX
verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.velux.com.

Technische gegevens

Voltage: 230 V ~ 50 Hz 40W
Beschermingsgraad: IP 44
Hoofdkabel: 2 x 1,5 mm?
Geluidsdrukniveau: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® biedt een geavanceerde en veilige radiotechnologie die gemakkelijk te
. installeren is. Producten met het io-homecontrol®-label communiceren met elkaar, wat het
comfort, de veiligheid en de energiebesparing bevordert.

www.io-homecontrol.com
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ITALIANO: INFORMAZIONI IMPORTANTI

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare I'installazione. Conservare
queste istruzioni per un eventuale successivo utilizzo e consegnarle ad ogni nuovo
utilizzatore.

Sicurezza

La finestra cupolino CVP potra essere azionata solo da persone appositamente
istruite sull'utilizzo da personale qualificato.

Se il sensore pioggia viene bagnato, la finestra si chiude automaticamente. Per
ragioni di sicurezza evitare di sporgersi con il corpo o con le mani dalla finestra,
senza aver prima interrotto la corrente.

Sconnettere I'alimentazione di rete (220 V a.c.) prima di iniziare qualsiasi
operazione di manutenzione delle finestre o degli accessori. Assicurarsi che
I'alimentazione non possa essere inavvertitamente riconnessa.

I bambini non devono essere autorizzati a giocare con il telecomando, che dovra
essere tenuto fuori dalla loro portata.

Non azionare la finestra qualora sia necessaria una riparazione e/o sistemazione.
Qualora il cavo principale sia danneggiato, dovra essere sostituito da personale
qualificato in conformita alla normativa vigente.

Installazione

La finestra puo essere installata da un carpentiere, ma il collegamento alla
presa di rete dovra essere effettuato da un elettricista qualificato, in conformita
alla normativa vigente.

Non collegare la finestra alla presa di corrente prima di aver completato
l'installazione, come da allegate istruzioni.

Linstallazione in stanze con alti livelli di umidita e con cablaggio nascosto deve
essere conforme ai regolamenti nazionali in materia (contattare un elettricista
qualificato se necessario).

Manutenzione ed installazione devono essere effettuate prestando la massima
attenzione alle norme di sicurezza e alla salute delle persone.

Prodotto

La finestra & stata realizzata per essere usata con prodotti originali VELUX.
L'utilizzo con altri prodotti puo provocare danni o malfunzionamenti.

La finestra non puo essere azionata manualmente.

La sporcizia che si deposita sul sensore pioggia ne limita la sensibilita: si consiglia,
pertanto, di pulirlo una o due volte I'anno con un panno morbido inumidito.

La finestra & compatibile con i prodotti recanti il logo io-homecontrol®.

| prodotti elettrici devono essere smaltiti in conformita a quanto previsto dai re-
golamenti del proprio paese relativamente al materiale elettrico e non con i rifiuti
domestici.

L'imballo puo essere smaltito assieme ai rifiuti domestici.

Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare direttamente
la sede VELUX locale (vedere nr. di telefono oppure consultare il sito
www.velux.com).

Informazioni tecniche

Voltaggio: 230 V ~ 50 Hz 40W

Grado di protezione: IP 44

Cablaggio principale: 2 x 1,5 mm?

Livello di pressione acustica: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e facile da
N installare. Tutti i prodotti contraddistinti dal marchio io-homecontrol® si interfacciano
automaticamente tra loro per offrire maggiore comfort, sicurezza e risparmio energetico.

homecontrol www.io-homecontrol.com
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ESPANOL: INFORMACION IMPORTANTE
Lea atentamente las instrucciones antes de comenzar. Conserve estas instrucciones
para su uso posterior y entréguelas a cualquier nuevo usuario.

Seguridad

* Por su seguridad, la ventana para cubierta plana CVP debe de ser accionada por
personas con experiencia y conocimiento del funcionamiento de la misma.

» Cuando el sensor de lluvia se moja, la ventana se cierra automaticamente. Por su
seguridad, no saque nunca a través de la ventana una mano o cualquier parte del
cuerpo, sin haber desconectado la corriente.

» Desconecte la corriente antes de cualquier manipulacién, mantenimiento (inclu-
yendo limpieza del acristalamiento), o intervencion en la ventana o sus comple-
mentos. Asegurese de que la corriente no puede ser conectada accidentalmente.

» No se debe permitir que los nifios jueguen con el mando a distancia y este debe-
rias estar situado fuera del alcance de los nifios.

» No accione la ventana si es necesaria una revision o reparacion.

* Siel cable principal estuviera dafiado, debe ser reemplazado por personal cua-
lificado conforme a las normativas nacionales correspondientes.

Instalacion

» Laventana se puede instalar por ejemplo por un carpintero, pero las conexiones
a la corriente deben ser realizadas por un electricista cualificado conforme a las
normativas nacionales correspondientes.

* No la enchufe a la corriente hasta que la instalacion esté completamente termina-
da, de acuerdo con las instrucciones.

* Lainstalacion en habitaciones con un alto nivel de humedad y cableado oculto
debe cumplir con la legislacion nacional vigente (contacte con un electricista si
fuera necesario).

» Tanto el mantenimiento como la instalacién deben llevarse a cabo teniendo en
cuenta los requisitos de salud y seguridad laborales.

Producto

* Laventana ha sido disefiada para ser usada con productos originales VELUX. Su
conexion a otros productos puede causar averias o funcionamiento incorrecto.

» Laventana no puede accionarse manualmente.

 El funcionamiento del sensor de lluvia puede verse afectado por la suciedad, por
ello se recomienda limpiar el sensor de lluvia con un pafio suave y hiimido una o dos
veces al afio o cuando sea necesario.

» Laventana es compatible con productos que tengan el logotipo io-homecontrol®.

* Los productos eléctricos deben eliminarse de acuerdo a la normativa sobre
productos electrénicos y no con la basura doméstica.

* El embalaje puede eliminarse como basura doméstica normal.

» Sitiene cualquier duda técnica, contacte con su compaiiia de ventas VELUX, por
teléfono o en www.velux.com.

Especificaciones técnicas

Voltaje: 230 V ~ 50 Hz 40W

Grado de proteccion: IP 44

Cable: 2 x 1,5 mm?

Nivel de presion actstica: L , <70 dB(A).

io-homecontrol® proporciona tecnologia avanzada de radio frecuencia, segura y facil de
() instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre si, mejorando
el confort, la seguridad y el ahorro de energia.

www.io-homecontrol.com
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BOSANSKI: VAZNE INFORMACIJE
Prije ugradnje pazljivo procitajte uputstva. Molimo da sacuvate uputstva za buduce
potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

* Prozora za ravni krov CVP je namijenjen za koriStenje od strane osoba koje su
relativno iskusne i posjeduju odgovarajuca znanja, ili osobe koje su dobile uputstva
za upotrebu od strane osobe zaduZene za sigurnost.

» Ukoliko se pokvase senzori za kisu, elektromotor automatski zatvara prozor. Za
li€nu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku ili tijelo kroz prozor, a da ga prije ne
iskljucite iz struje.

* [skljucite dovod struje prije bilo kakvog odrzavanja (uklju¢ujuci ¢is¢enje stakala)
ili servisiranja prozora i proizvoda vezanih za njega, te se pobrinite da se ne moze
slu¢ajno ukljuciti za to vrijeme.

* Ne smije se dozvoliti djeci da se igraju sa daljinskim upravljacem i on se treba
drzati van dohvata djece.

» Nemojte koristiti prozor ako je potrebno da se izvrsi njegova popravka ili
podesavanje.

» Ukoliko se osteti glavni kabal, mora biti zamijenjen od strane kvalifikovanog
osoblja u skladu sa drzavnim propisima.

Postavljanje

* Prozor moze instalirati npr. stolar, ali elektri¢no povezivanje na dovod struje mora
obaviti kvalifikovani elektri¢ar i to u skladu s trenutno vaZeéim drZavnim propisima.

* Ne uklju€ujte prozor u dovod struju prije nego ga u potpunosti ugradite u skladu s
uputstvima za upotrebu.

* Ugradnja u sobama sa visokim stepenom vlaznosti mora biti u skladu sa vaze¢im
propisima (kontaktirajte kvalifikovanog elektri¢ara ukoliko je potrebno).

* Odrzavanje i ugradnja moraju biti izvedeni u skladu za zahtjevima Zdravstva i
Zastite na radu.

6 VELUX

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima. Povezivanje sa
drugim proizvodima moZze uzrokovati Stetu i kvarove.

* Prozorom se ne moze upravljati rucno.

« Prljavstina na senzoru za kiSu moZe uzrokovati probleme u upravljanju. Zbog toga
se preporucuje €iS¢enje senzora za kisSu mekom vlaznom krpom jednom ili dva puta
godisnje, ili po potrebi.

« Prozor je kompatibilan sa proizvodima koji imaju io-homecontrol® logo.

« Elektricni proizvodi se moraju odloziti u skladu sa vaze¢im propisima vezanim za
elektri¢ni otpad, a nikako sa kuénim otpadom.

« Pakiranje se moze odloZiti zajedno sa uobicajenim ku¢nim otpadom.

« Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte firmu VELUX, pogle-
dajte telefonsku listu ili www.velux.com.

Tehnicka informacija
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40W
Stepen zastite: IP 44
Elektricni kabl: 2 x 1.5 mm?
Nivo buke: LPA <70 dB(A).

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
() Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com
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BBJITAPCKU: BAJYXHA UHOOPMALINA
MpoueTeTe BHMATENHO UHCTPYKLMNTE NPean MOHTaX. CbXxpaHABanTe MHCTPYKLM-
1Te 3a GbAELLO0 U3N0A3BaHE U I NPeAaBaiiTe Ha BCEKU HOB NOTpebuTen.

Be3zonacHocT

« Tpo3sopel, 3a nnocbk nokprs CVP e npeaHasHaueH 3a ynotpe6a oT xopa ¢ n3sec-
TeH ONUT 1 NO3HAHUA, KOUTO ca 06y4YeHN OTHOCHO U3MOJI3BAHETO HA NPOAYKTA OT
4OBEK, 0TFOBOPEH 3a TAXHaTa 6e30macHoCT.

* Bcnyuaii, Ye ceH30pbT 3a AAbKA Ce HAMOKPY, e1IeKTPOMOTOPBT Ha NPo30-
peua aBToMaTM4HO 3aTBaps Npo3opeLa. 3a imyHa 6e30MacHOCT, HUKOra He
nokassaiTe pbKaTa Wi TANOTO cv npe3 npo3sopeLia 6e3 npeABapuTeNHO Aa cTe
M3KJTII0UMUAN 3aXpaHBaHeTo.

* Mpean pa 3anoyHerte paboTa no NoAApbKKaTa (BK/IUUTENHO MNOYNCTBAHE HA
CTBKJIONAKeTa) UK CepBM3 HA MPO30peL,a U MPOAYKTUTE, CBbP3aHN KbM Hero,
M3KJT0YeTe OT OCHOBHOTO 3aXpaHBaHe 1 Ce yBepeTe, e He e Bb3MOXHO Aa Obae
BKJIKOYEHO HEBOJIHO MPe3 ToBa Bpeme.

* He nosBonsBaiTe Ha Aeua Aa CU UrpasT ¢ AUCTAHUMOHHOTO ynpasseHue. Cbuio
Taka To TpsAbBa Aa ce AbPKU Aased oT A0CTbNa Ha Jeua.

* He ynpasnsBaiiTe npo3opeLa, ako e He0OX0AMMA NOMpPaBKa UKW perynaumns.

* B cnyuaii Ye 0oCHOBHUAT Kabes e NoBpeAeH, Toi TpA6Ba Aa 6be CMeHeH oT
KBanMGULMpPaH nepcoHan B CbOTBETCTBYE C HALMOHANHUTE pa3nopesdn.

WHcTanupaHe

« [po3opeubT MoXe Aa 6bAe MHCTanMpaH Hanp. oT AbPBOAEELL, HO efleKTpuye-
CKaTa Bpb3Ka KbM OCHOBHOTO 3axpaHBaHe TpAOBa [ia ce U3BBbPLUM OT KBaNUu-
LMpaH eJl. cneuuanucT 1 Aa CboTBETCTBA HA HA HALMOHANMHUTE pa3nopeadu.

* He cBbp3BaiTe npo3opeLia KbM efl. 3axpaHBaHeTo, Npeau Toi Aa 6bae HaMbAHO
CBbP3aH, CbIMAcHO UHCTPYKLUMTE.

¢ VIHCcTanMpaHeTo B CTau C BUCOKA BAXKHOCT U CKPUTO OKabensBaHe, TpA6Ba Aa
NOKPMBa HOPMUTE, 3a/10XKEHMN B HALLMOHATHOTO 3aKOHOAaTeICTBO (NMpn Heobxo-
LLUMOCT Ce CBBbPIKETE C KBANNMULMPAH efl. CNeLuanncT).

« [py noaApbKKa U MHCTaIMpaHe TpAGBA Aa B3emeTe Moj, BHAMaHWe U3VCKBaHW-
ATa 3a 6@30MacHOCT U CUTYPHOCT.

MpopykT

« [po3opeubT e pa3paboTeH 3a ekcnioaTtaums ¢ opuruHanHm VELUX npoaykTu.
CBbp3BaHeTO My C ApYry NPOAYKTW MOKe Aa LoBe/ie A0 NMOBPeAM UK Henpa-
BWJIHO (hYHKLMOHMpPAHe.

« Tpo3opeubT He Moxe Aa 6bae ynpaBaABaH pbUHO.

¢ 3ambpcABaHMA MO CeH30pa 3a AbXK/A MoraT Aa npen3BuKaT npobnemu npu
eKcrnioaTauysA Ha npo3opeL,a. 3aToBa ce NpenopbYBa NOUYNCTBaHE HA CeH3opa
3a IbXKA C MeKa BNaXHa Kbprna eiuH-ABa MbTU FOAMLIHO MK KOraTo e Heo6Xo-
LMMO.

« [po3opeubT e CbBMECTUM C NMPOAYKTM, Hocelwu noroto io-homecontrol®.

« EnekTpuueckuTe NpoayKTU TpAGBA a Cce AenoHUpaT B CbOTBETCTBUE C HaLLMO-
HafHWTe pasnopesby 3a AeNoHUPaHe Ha eNeKTPOHHK, a He GUTOBY OTNAAbLN.

« OnakoBKaTa Moe Aa O0bAe AenoHnpaHa KaTo 06MKHOBEH OMTOB OTNALbK.

* B cnyuaii 4e uMaTe TeXHUYECKM BBMPOCH, MOJIA, CBBPIKETE Ce C ThProBCKOTO
npeactasutencTso Ha VELUX Ha nocoveHuTe TeneoHn unm www.velux.com.

TexHuvecka nHdopmauma

Hanpesenue: 230 V ~ 50 Hz 40W

HuBo Ha npotekuusa: IP 44

3axpaHBauy kaben: 2 x 1,5 mm?

HuBo Ha 3ByKOBO Hansraxe: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® ocurypsiea MOAEPHM 1 CUTYPHU PAAMO TEXHONOTUM, KOUTO Ca NIECHU 3a
) WHcTanupate. TlpodykTuTe, ¢ Haanuc io-homecontrol® ocurypssat  B3auMHa
KOMYHMKaLKsi, KaTo NoAo6psiBaT KoM(OpTa, CUrYPHOCTTA U UKOHOMUUTE Ha eHeprus.

homecontrol www.io-homecontrol.com




CESKY: DULEZITE INFORMACE

Pred instalaci si peclivé prostudujte cely montazni navod. Prosim uchovejte navod pro
budouci vyhledavani informaci a predejte pripadnému novému uzivateli.

Bezpecénost

* Okna pro ploché stfechy CVP smi pouZivat osoby s dostatkem zkuSenosti a zna-
losti, anebo osoby které byly proskoleny ohledné pouzivani vyrobku osobou, ktera
odpovida za jejich bezpecnost.

* Pokud destovy sensor navlhne, motoricka jednotka automaticky zavie okno. Pro
osobni bezpecnost se nikdy nevyklanéjte z okna aniz byste jej odpojili od zdroje.

» Pred zapocetim jakékoli Gidrzby (véetné Cisténi skla) nebo servisni prace na okné
a pripojenych vyrobcich odpojte od napdjeni ze sité a zajistéte, aby nebylo mozné
béhem této doby napajeni ze sité nahodné zapojit.

* Nedovolte détem, aby si hraly s dalkovym ovladac¢em, a ovlada¢ udrZujte mimo
jejich dosah.

* Pokud je potieba okno opravit nebo sefidit, s oknem nemanipulujte.

* Pokud je poskozen privodni kabel, musi byt vyménén kvalifikovanou osobou podle
narodnich smérnic.

Instalace

* Okno miiZze nainstalovat napfiklad truhlar, ale elektrické zapojeni k napajeni ze
sité musi provést kvalifikovany elektrikar, a musi vyhovovat platnym narodnim
smérnicim.

* Nezapojujte okno do sité dokud neni kompletné nainstalovano podle montazniho
navodu.

* Montaz v mistnostech s vysokou hladinou vlhkosti a se skrytou elektroinstalaci
musi vyhovovat platnym narodnim smérnicim (v pfipadé potfeby kontaktujte
kvalifikovaného elektrikare).

« Udrzba a instalace musi byt provadéna na zakladé predpisti pro ochranu zdravi a
bezpecnost prace.

Vyrobek

* Okno bylo navrZeno pro pouziti s originalnimi vyrobky VELUX. Spojeni s jingymi
vyrobky miZe zplsobit poskozeni nebo $patnou funkci.

* Okno nemize byt ovladano manualné.

» Necistota na destovém senzoru muiZe zptisobit problémy s ovladanim. Proto
doporucujeme cistit destovy senzor pomoci jemné navlhcené tkaniny jednou za rok
nebo v pfipadé potreby.

» 0kno je kompatibilni s vyrobky oznacenymi logem io-homecontrol®.

* Elektrické vyrobky musi byt likvidovany v souladu s narodnimi smérnicemi pro
elektricky odpad a ne s domovnim odpadem.

* Obal miZe byt likvidovan spole¢né s béznym domovnim odpadem.

* V pfipadé dalSich technickych dotazii prosim kontaktujte spolecnost VELUX, viz.
telefonni seznam nebo www.velux.com.

Technické informace

Voltaz: 230 V ~ 50 Hz 40W

Ochranny stupen: IP 44

Hlavni pFivodni kabel: 2 x 1,5 mm?
Hladina akustického tlaku: LpA <70 dB(A).

io

homecontrol

io-homecontrol® je oznaCenim moderni a bezpecné radiové technologie, jejiz dalsi
pfednosti je nenarona instalace. VSechny vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokdzou
navzajem komunikovat, coz pfispiva k pohodli, bezpe¢nosti a Uspordm energie jejich

uZivateld.
www.io-homecontrol.com

EESTI: TAHTIS INFORMATSIOON
Tutvuge juhendiga pdhjalikult enne akna paigaldamist. Palun hoidke juhend alles ja
edastage see ka uutele kasutajatele.

Ohutus

* Lamekatuse aken CVP on mdeldud kasutamiseks isikutele, kellel on piisav ko-
gemus ja teadmised vdi keda on juhendanud toote kasutamise osas nende ohutuse
eest vastutav isik.

* Kui vihmaandur saab marjaks, suleb aknamootor akna automaatselt. Enda ohutuse
tagamiseks drge kunagi asetage enne voolu véljaliilitamist katt voi muud kehaosa
aknast valja.

* Enne akna ja sellega iihendatud toodete hooldust (muu hulgas klaasi puhastamist)
v0i teenindustoid tihendage see elektrivarustussiisteemist lahti ning kindlustage,
et seda ei saaks hooldus- voi teenindustédde ajal kogemata taastihendada.

« Arge lubage lastel mangida kaugjuhtimispuldiga ja hoidke see laste kieulatusest
eemal.

* Arge kasutage akent, kui see vajab remonti véi reguleerimist.

» Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ldhtudes riiklikest eeskirjadest kvalifitseeri-
tud tooliste poolt vélja vahetada.

Paigaldamine

* Akna vdib paigaldada nt puusepp, aga elektritihenduse vooluvdrguga peab looma
kvalifitseeritud elektrik ning see peab vastama riiklikele eeskirjadele.

» Arge ithendage akent vooluvdrku enne, kui akna paigaldamine on vastavalt juhen-
dile taielikult 1opetatud.

 Paigaldamine kdrge niiskustasemega ruumidesse ja peidetud juhtmetega, peab
olema kooskdlas riigis kehtivate eeskirjadega (vajadusel votke iihendust kvalifit-
seeritud elektrikuga).

* Hooldus- ja paigaldustéid tuleb teha, pidades silmas tootervishoiu ja -ohutuse
ndudeid.

Toode

« Aken on loodud kasutamiseks koos VELUX'i originaaltoodetega. Teiste toodete
ihendamine vaib tekitada kahjustusi voi hairida toote t66d.

« Akent ei saa kasitsi juhtida.

« Vihmaanduril olev mustus vib péhjustada talitlusprobleeme. Seetdttu on soovi-
tav puhastada vihmaandur pehme niiske lapiga kord voi kaks aastas voi vastavalt
vajadusele.

« Aken sobib kasutamiseks koos io-homecontrol®-i logo kandvate toodetega.

« Elektriseadmetest vabanemiseks tuleb jargida elektroonilistele jaatmetele kehti-
vaid eeskirju ja mitte asetada neid olmeprahi hulka.

« Pakendi vaib asetada olmeprahi hulka.

« Tehniliste kiisimuste korral votke ihendust VELUX-i miitigiesindusega, vaata
telefoninumbritest véi www.velux.com.

Tehnilised andmed

Pinge: 230 V ~ 50 Hz 40W

Kaitseaste: IP 44

Elektrijuhe: 2 x 1,5 mm?

Katuseakna heliisolatsioon: L,=70 dB(A).

io-homecontrol® toodab arenenud ja turvalist raadiotehnoloogiat, mida on kerge
) paigaldada. io-homecontrol® margiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades
mugavust, turvalisust ja energia kokkuhoidu.

www.io-homecontrol.com
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HRVATSKI: VAZNE INFORMACIJE
Prije ugradnje pazljivo procitajte upute. Molimo sacuvajte upute za buduce potrebe te
ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

* Prozor za ravni krov s kupolom CVP je namijenjen osobama s dovoljnim iskustvom i
znanjem ili osobama, koje su od osobe odgovorne za njihovu sigurnost dobile upute
o koristenju proizvoda.

« U slucaju kiSe, senzor za kisu ¢e signalizirati elektromotoru da automatski zatvara
prozor. Radi osobne sigurnosti, nikada ne stavljajte ruku ili tijelo kroz prozor, a da
prethodno niste onemogucili dotok struje do prozora.

* Onemogucite dovod struje prije bilo kakvog odrZavanja (ukljucujuéi ¢iséenje stakla)
ili servisa prozora i proizvoda spojenih na prozor te sprijeCite moguénost ponovnog
slu¢ajnog ukljucivanja tijekom odrzavanja.

* Nemojte dopustiti djeci da se igraju s daljinskim upravlja¢em i drZite ga izvan
dohvata djece.

« Nemojte upotrebljavati prozor ako ga je potrebno popraviti ili prilagoditi.

« Ako dode do oStecenja elektricnog kabela, on mora biti zamijenjen od strane
kvalificiranog osoblja u skladu s lokalnim propisima.

Ugradnja

* Prozor moze instalirati npr. stolar, ali elektricne spojeve s dovodom struje mora
izvesti kvalificirani elektricar, uz pridrzavanje trenutacnih lokalnih propisa.

* Ne ukljuCujte prozor u dovod struju dok ugradnja nije u potpunosti zavrsena.

« Ugradnja u prostorije sa visokim stupnjem vlage i sakriveno ugradenim instala-
cijama mora biti u skladu sa trenutno vaze¢im drzavnim zakonima (kontaktirajte
kvalificiranog elektricara ukoliko je potrebno).

« Odrzavanje i ugradnja provode se u skladu s pravilnikom o zastiti na radu.

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX proizvodima. Spajanje s
drugim proizvodima moZze uzrokovati Stetu i kvarove.

* Prozorom se ne moZze upravljati rucno.

« Prljavstina na senzoru za kiSu moze uzrokovati probleme u upravljanju. Zbog toga
se preporucuje ¢iS¢enje senzora za kiSu mekom vlaznom tkaninom jednom ili
dvaput godisnje, ili po potrebi.

* Prozor je kompatibilan s proizvodima oznacenima io-homecontrol® logotipom.

 Elektricni proizvodi moraju se odloziti u skladu s lokalnim propisima o elektricnom
otpadu, a nikako s ku¢nim otpadom.

« Pakiranje se moze odloziti zajedno s uobicajenim kuénim otpadom.

« Zasva tehnicka pitanja, molimo kontaktirajte vasu VELUX tvrtku, pogledajte popis
telefona ili www.velux.com.

Tehnicke informacije

Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40W

Stupanj zastite: IP 44

Elektri¢ni kabel: 2 x 1,5 mm?

Razina zvu¢nog tlaka: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako ugraditi. Proizvodi
N oznaceni logotipom io-homecontrol® medusobno komuniciraju, osiguravaju udobnost,
sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com

homecontrol
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LATVISKI: SVARIGA INFORMACIJA

Pirms loga montazas uzsaksanas izlasiet uzmanigi instrukcijas. Liidzu, saglabajiet
$os noradijumus turpmakai lietoSanai. Vajadzibas gadijuma informaciju nododiet
jaunajam lietotajam.

DroSiba

 Virsgaismas logu CVP drikst lietot personas, kuram ir atbilstosa pieredze un zina-
$anas, vai kuras ir sanémusas izstradajuma lietosanas instrukcijas no atbildigas
personas, kas atbild par vinu droSibu.

» Jalietus sensors uztver mitrumu, elektromotors automatiski aizver logu. levérojot
drosibu, aizliegts izbazt rokas un izliekties arpus loga, ja nav atslégta stravas
padeve.

* Pirms loga apkopes (arT stikla paketes tirisanas) vai servisa darbu veikSanas, atvie-
nojiet stravas padevi logam un tam pievienotajam elektroiericém un nodrosiniet,
lai darbu laika stravas padeve nejausi netiktu atjaunota.

» Bérni nedrikst rotalaties ar talvadibas pulti; pultij jaatrodas bérniem nepieejama
vieta.

* Jalogs ir bojats vai nepareizi noreguléts, to nedrikst lietot.

» Bojatu elektribas vadu drikst nomainit tikai kvalificéts elektrikis, kas ievéro viet&jo
nacionalo normativu prasibas.

UzstadiSanas piezimes

* Logu var uzstadit, pieméram, namdaris vai galdnieks, tacu elektroinstalacijas
pievienoSanu stravas padevei ir jauztic kvalificétam elektrikim un uzstadisanas
laika ir jaievéro spéka eso3o pasreizéjo nacionalo normativu prasibas.

* Nepievienojiet logu elektribas padevei pirms logs ir pilniba iebiivéts saskana ar
instrukcijam.

* Loga montazai telpas ar augstu mitruma limeni un ar skatam sléptu elektroin-
stalaciju ir jaatbilst attiecigajiem biivnormativiem (konsultgjieties ar kvalificétu
elektriki, ja nepiecieSams).

» Apkopi un montazu ir javeic saskana ar Veselibas un Darba drosibas prasibam.

Produkts

* Logs paredzéts lietoSanai kopa ar originalajiem VELUX produktiem. Tas pieslégsa-
na cita veida produktiem var radit bojajumus un darbibas traucgjumus.

* Logs nevar tikt darbinats manuali.

* Uzlietus sensora sakrajusies netirumi var radit sensora darbibas problémas. Tadé|
ieteicams vienu vai divas reizes gada vai tad, kad tas ir nepiecieSams, notirit lietus
sensoru ar mitru draninu.

* Logs ir savietojams lietoSanai ar produktiem, kas ir markéti ar io-homecontrol® logo.

* Elektroierice péc tas kalposanas laika beigam janodod atkritumos saskana ar
nacionalajiem nolietotu elektronisko iericu iznicinasanas noteikumiem, nevis kopa
ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.

* lesainojumu var izmest atkritumos kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

» JaJums rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX parstavniecibu
vai apmeklejiet interneta majas lapu www.velux.com.

Tehniska informacija

Spriegums: 230 V ~ 50 Hz 40W
Aizsardzibas pakape: IP 44

Stravas vads: 2 x 1,5 mm?

Skanas spiediena limenis: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® ir misdienigas, drosas un viegli uzstadamas radiotehnologijas iekartas.
) Ar io-homecontrol® markétie produkti ir savietojami cits ar citu, kas paaugstina komfortu,
drosibu un nodrosina energoresursu ekonomiju.

homecontrol www.io-homecontrol.com

LIETUVIY: SVARBI INFORMACIJA

Prie$ montuodami atidziai perskaitykite instrukcija. Prasom iSsisaugoti instrukcijas, kad
galétuméte jomis pasinaudoti véliau, ir perduokite jas kiekvienam naujam naudotojui.

Sauga

* Langai ploksc¢iam stogui CVP skirti naudoti asmenims, turintiems uztektinai
patirties ir Ziniy, ar kuriems atsakingas uZ jy sauga asmuo parodé kaip naudotis
garminiu.

» Jeigu lietaus jutiklis suslampa, lango valdymo jtaisas jj automatiskai uzdaro.
Asmeninés saugos tikslais niekada neiskiskite rankos ar kiino pro langa pries tai
neisjunge elektros.

* Pries atlikdami prieZitiros darbus (jskaitant stiklo paketo valyma) ar lango ir su
juo susijusiy gaminiy techninés priezitiros darbus, iSjunkite maitinima i$ tinklo ir
uztikrinkite, kad tuo laiku maitinimas netycia nebiity jjungtas.

* Draudziama leisti vaikams Zaisti su nuotolinio valdymo pultu, jis turi baiti laikomas
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

» Nenaudokite lango, jei jj reikia pataisyti arba sureguliuoti.

 Jeigu maitinimo tinklo kabelis yra pazeistas, ji turi pakeisti kvalifikuoti darbininkai,
laikydamiesi Salies reikalavimy.

Montavimas

* Langa gali sumontuoti dailidé, taciau maitinimo tiekima privalo prijungti profesio-
nalus elektrikas, kuris turi laikytis galiojanciy Salies reikalavimy.

* Nejunkite lango prie elektros tinklo, kol jis nebaigtas montuoti pagal instrukcija.

* Montavimas auksto drégnumo koeficiento patalpose ir paslépty elektros laidy
montavimas turi atitikti keliamus Salies reikalavimus (jei reikia, kreipkités j profesi-
onaly elektrika).

 PrieZitira ir jrengimas turi atitikti sveikatos ir darbo saugos reikalavimus.

8 VELUX

Gaminys

Langas yra skirtas naudoti su originaliais VELUX gaminiais. Jeigu jis bus naudoja-
mas su kitais gaminiais, gali sugesti arba imti blogai veikti.

Langas negali biiti valdomas rankiniu baidu.

Ant lietaus jutiklio esantis purvas gali sutrikdyti jutiklio darba. Todél karta ar du
kartus per metus, arba pagal poreikj yra rekomenduojama isvalyti lietaus jutiklj
mink$tu drégnu skuduréliu.

Langas yra suderinamas su gaminiais, turinciais io-homecontrol® logotipa.
Elektros gaminiai turi bati iSmetami vadovaujantis nacionalinémis taisyklémis,
reguliuojanciomis elektronines atliekas, o ne kartu su namy tkio atliekomis.
Pakuotés gali biti iSmetamos kartu su jprastinémis namy tikio atliekomis.

Jeigu turite kokiy nors techniniy klausimy, kreipkités j VELUX kompanija, Zitirékite
telefony sarasa arba www.velux.com.

Techniné specifikacija

Jtampa: 230 V ~ 50 Hz 40W

Apsaugos laipsnis: IP 44

Elektros kabelis: 2 x 1,5 mm?

Garso slégio (triukSmo) lygis: L , <70 dB(A).

io-homecontrol® tiekia paZangia ir saugiq radijo technologijq, kurig yra lengva sumontuoti.
) io-homecontrol® Zenklu pazyméti gaminiai yra suderinami vienas su kitu, taip yra
patogiau, saugiau ir sutaupoma energijos.

homecontrol www.io-homecontrol.com

MAGYAR: FONTOS TUDNIVALOK
A beépités el6tt figyelmesen olvassa el a tajékoztatot. Tartsa meg az itmutatot, és
adja oda az 0j felhasznaléknak is.

Biztonsag

A CVP feliilvilagité kupolakat megfelel§ tapasztalattal és tudassal rendelkezé
személyek miikddtethetik, vagy olyan személyek, akik itmutatast kaptak a termék
hasznalatara vonatkozdan a biztonsagukért felelds személytél.

Amikor az esGérzékeld nedves lesz, az ablakmozgaté motor automatikusan bezarja
az ablakot. Személyes biztonsaganak megévasa érdekében ne hajoljon ki az ablakon
a berendezés aramtalanitasa el6tt.

A berendezést le kell valasztani a halézatrél barminem(i karbantartas (beleértve
az livegtablak tisztitasat) vagy az ablakon, illetve a beszerelt termékeken végzett
szervizmunka el6tt, és gondoskodni kell arrél, hogy az a munkalatok ideje alatt ne
kertilhessen aram ala.

Gyermekek nem jatszhatnak a taviranyitéval és azt gondosan el kell zarni a gyerme-
kek el6l.

Ne hasznalja az ablakot, amennyiben az javitasra vagy beallitasra szorul.

Ha a fékabel megsériil, a hivatalos szabalyozasnak megfelel6en mindsitett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

Uzembe helyezés

Az ablakot beszerelheti példaul acs, de a halézati csatlakoztatast szakképzett vil-
lanyszerel6nek kell elvégeznie, és annak meg kell felelnie a helyi szabalyozasoknak.
Ne csatlakoztassa az ablakot a villamos halézathoz azt megel6z6en, hogy az
ablakot az utasitasoknak megfelelGen beszerelte volna.

A magas paratartalmu helyiségekbe torténd felszerelést és a vezetékek elrejtését
az erre vonatkozé magyar szabalyozasoknak megfelelGen kell elvégezni (sziikség
esetén kérje szakképzett villanyszereld segitségét).

A karbantartasi és beszerelési munkalatok soran be kell tartani a munkavédelmi
elGirasokat.

A termékrél

Az ablakot eredeti VELUX termékekhez tervezték. Mas termékekhez torténd
csatlakoztatas meghibasodashoz vagy hibas miikédéshez vezethet.

Az ablakot nem lehet manualisan mukédtetni. ]

Az es6érzékelén lerakédé szennyez6dések zavart okozhatnak a miikodésben. Even-
te egykét alkalommal vagy igény szerint ajanlatos puha, nedves ronggyal letérélni
az es6érzékel6t.

Az ablak io-homecontrol® jelzéssel ellatott termékekkel kompatibilis.

Az elektromos termékeket az adott orszagban érvényes, az elektromos hulladékra
vonatkozd szabalyozasoknak megfelelGen kell kezelni, azok a haztartasi hulladékok
kozé nem dobhaték.

A csomagolas normal haztartasi hulladékként kezelhetd.

Technikai kérdések esetén Iépjen kapcsolatba a VELUX értékesit6 vallalattal,
telefonszamok a listaban vagy a www.velux.com honlapon.

Technikai informaciok
Fesziiltség: 230 V ~ 50 Hz 40W
Védelmi szint: IP 44

Févezeték: 2 x 1,5 mm?
Hangnyomasszint: L, <70 dB(A).

Az io-homecontrol® fejlett és biztonsagos radiofrekvencidju technoldgia, melynek
N egyszer(i a telepitése. Az io-homecontrol® emblémaval ellatott termékek képesek
kommunikalni egymassal, novelik a komfortot, biztonsagosak és energiatakarékosak.

homecontrol www.io-homecontrol.com




NORSK: VIKTIG INFORMASJON

Les hele veiledningen grundig gjennom fgr montering. Veiledningen bgr oppbevares til
senere bruk. Gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

* Vinduskuppel CVP er beregnet til & bli betjent av personer med tilstrekkelig er-
faring og viten eller personer, som har fatt veiledning i dens bruk av en person med
ansvar for deres sikkerhet.

* Huvis regnsensoren blir vat, lukker vindusapneren automatisk vinduet. Stikk aldri en
hand eller lignende ut av vinduet fgr nettspenningen er avbrutt.

* Ved vedlikehold (inklusiv pussing av ruten) og service av vinduet med tilhgrende
produkter, skal nettspenningen vaere avbrutt, og det skal sikres at den ikke uten
videre kan tilsluttes igen.

» Barn bgr ikke fa tilgang til a leke med fjernkontrollen; vi anbefaler at denne holdes
ute av rekkevidde for barn.

* lkke bruk vinduet hvis det trenger reperasjon, eller justeringer er ngdvendig.

* Hvis nettledningen er skadet, skal den skiftes ut av en fagutdannet person i hen-
hold til nasjonale bestemmelser.

Montering

* Vinduet kan monteres av f. eks. en snekker, men den elektriske tilkoblingen til
strgmnettet ma gjgres av en autorisert elektriker og vaere i samsvar med gjel-
dende nasjonale forskrifter.

* Vinduet ma ikke tilsluttes nettspenning fgr det er ferdigmontert i henhold til
veiledningen.

* Ved montering i vatrom og ved skjult ledningsfgring skal gjeldende nasjonal lovgiv-
ning overholdes. Vinduet ma ikke monteres i vatsone med mindre den gverste
delen av vinduet er utenfor sonen (kontakt evt. en elinstallatgr).

 Det tas hensyn til lokale bestemmelser om arbeidssikkerhet ved vedlikehold og
montering.

Produktet

* Vinduet er konstruert til bruk sammen med originale VELUX produkter. Tilslutning
til andre produkter kan medfgre skader eller funksjonssvikt.

* Vinduet kan ikke betjenes manuelt.

» Smuss pa regnsensoren kan medfgre funksjonsproblemer. Regnsensoren skal
derfor rengjgres med en vat, blgt klut 1-2 ganger om aret eller etter behov.

* Vinduet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoen.

* Elektriske produkter ma ikke kastes sammen med husholdningsavfall, men skal
avhendes i henhold til nasjonale regler for elektronisk avfall.

» Emballasjen kan kastes sammen med alminnelig husholdningsavfall.

» Eventuelle tekniske spgrsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se telefonliste eller
www.velux.com.

Teknisk informasjon
Spenning: 230 V ~ 50 Hz 40W
Kapslingsklasse: IP 44
Nettledning: 2 x 1,5 mm?
Lydtrykksniva: L,,=70dB(A).

io-homecontrol® er en avansert og sikker radioteknologi som er enkel & innstallere.
N Produkter som er merket io-homecontrol® kommuniserer med hverandre. Dette gir gkt
komfort, sikkerhet og energibesparelser.

homecontrol www.io-homecontrol.com

POLSKI: WAZNE INFORMACJE

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu. Zachowaj instrukcje do
uzytku w przysztosci i przekaz ja wszystkim nowym uzytkownikom.

Bezpieczeristwo

* Okna do ptaskich dachéw CVP moga obstugiwac tylko osoby, ktére maja odpo-
wiednie doswiadczenie i wiedze lub osoby, ktére zostaty poinstruowane w ich
obstudze przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczerstwo.

» Jezeli na czujnik deszczu dostanie sie woda, silnik automatycznie zamknie okno.
Dla wtasnego bezpieczenstwa, nie wystawiaj rak i ciata poza okno bez uprzednie-
go wytaczenia zasilania.

* W przypadku potrzeby przeprowadzenia jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych
(miedzy innymi mycia szyb) lub serwisowych nalezy odtaczy¢ okno i pod-
taczone do niego produkty elektryczne od zrédta zasilania i upewnic¢ sie, ze nie
moga zostac przypadkowo wtaczone.

* Zabrania sie dzieciom operowania pilotem zdalnego sterowania, ktéry powinien
znajdowac sie poza ich zasiegiem.

* Prosimy nie uzywac okna, jesli wymaga ono regulacji lub naprawy.

* Jezeli przewdd gtéwnego zasilania jest uszkodzony, musi zostaé wymieniony przez
wykwalifikowany personel zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

Instalacja

* 0Okno moze zostac zainstalowane np. przez stolarza, ale podtaczenie elektryczne
do zrédta zasilania musi by¢ wykonane przez wykwalifikowanego elektryka zgod-
nie z obowiazujacymi przepisami.

 Nie podtaczaj okna do zrédta zasilania przed catkowitym zakoriczeniem instalacji
zgodnej z instrukcja montazu.

* Instalacja wewnatrz pomieszczen, w ktérych panuje wysoka wilgotnos¢ oraz pod-
taczenie przewodéw w sposdb niewidoczny musza by¢ zgodne z obowiazujacymi
przepisami krajowymi (w razie koniecznosci skontaktuj sie z wykwalifikowanym
elektrykiem).

» Konserwacja i instalacja musi by¢ przeprowadzana z zachowaniem zasad i przepi-
s6w BHP.

Produkt

« Okno zostato zaprojektowane do uzywania z oryginalnymi produktami VELUX.
Podtaczenie z innymi produktami moze spowodowac uszkodzenie lub nieprawidto-
we dziatanie.

¢ Okna nie mozna otwierac recznie.

« Zanieczyszczenie czujnika deszczu moze powodowac nieprawidtowe dziatanie. Re-
komendowane jest czyszczenie powierzchni czujnika deszczu przy uzyciu migkkiej,
wilgotnej $ciereczki raz badz dwa razy w roku lub w razie koniecznosci.

* Okno jest kompatybilne z innymi produktami oznaczonymi logo io-homecontrol®.

« Odpady elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane razem z odpadami z gospodarstwa
domowego, ale zgodnie z odpowiednimi przepisami.

* Opakowanie moze by¢ wyrzucone razem z innymi odpadami z gospodarstwa domowe-
go.

« Jezeli masz jakiekolwiek pytania techniczne skontaktuj sie z firma VELUX, patrz
lista telefonéw lub www.velux.com.

Informacje techniczne

Napiecie: 230 V ~ 50 Hz 40W

Stopien bezpieczenstwa: IP 44

Przewod zasilajacy: 2 x 1,5 mm?

Poziom ci$nienia akustycznego: LpA <70 dB(A).

io-homecontrol® to zaawansowana i bezpieczna technologia bezprzewodowa, ktérg
N fatwo zainstalowac. Produkty ze znakiem io-homecontrol® komunikuja sie ze sobg
podnoszac komfort i bezpieczeAstwo oraz obnizajac zuzycie energii.

homecontrol www.io-homecontrol.com

PORTUGUES: INFORMACAO IMPORTANTE
Leia as instrucdes cuidadosamente antes de comegar a instalacdo. Guarde estas
instrucdes para referéncia futura e entregue-as a qualquer novo utilizador.

Seguranca

« A janela para coberturas planas CVP foi desenhada para ser utilizada por pessoas
com experiéncia e conhecimento do produto ou pessoas a quem foram dadas
instrucdes, por parte de uma pessoa responsavel pela sua seguranca, no que
respeita a utilizagao do produto.

* Quando o sensor de chuva detectar as primeiras gotas de chuva, o motor eléctrico
fechard a janela automaticamente. Para a sua seguranca, ndo coloque a sua mao
ou o corpo fora da janela sem desligar a corrente eléctrica.

« Desligue a corrente antes de efectuar algum tipo de manutencgao (incluindo a
limpeza do vidro) ou arranjo na janela e produtos ligados a mesma e assegurese
que esta ndo podera ser ligada acidentalmente durante este espaco de tempo.

* N&o deve ser permitido as criangas brincar com o controlo remoto e 0 mesmo
devera ser mantido fora do seu alcance.

« Na&o opere a janela se alguma reparacao ou ajustamento for necessario.

* Se o cabo da corrente estiver danificado, devera ser substituido por uma pessoa
qualificada e de acordo com os regulamentos nacionais.

Instalacao

« Ajanela pode ser instalada, por exemplo, por um carpinteiro, mas a ligacdo
eléctrica deve ser feita por um electricista qualificado e deve cumprir com os
regulamentos nacionais em vigor.

* Nao ligue a janela a corrente eléctrica antes que esta esteja completamente
instalada de acordo com as instrugdes.

« Ainstalagdo em quartos com elevada humidade e cabelagem oculta tem de
cumprir os actuais regulamentos nacionais (se necessario, contacte um electricista
qualificado).

* A manutencdo e instalacdo deve ser efectuada tendo em conta os requisitos de
Higiene e Seguranca no trabalho.

Produto

* A janela foi desenhada para ser utilizada em conjunto com produtos originais
VELUX. A sua ligagdo a outros produtos pode provocar avarias ou mau
funcionamento.

* Ajanela ndo pode ser operada manualmente.

¢ A sujidade no sensor de chuva podera causar problemas de operagdo. Deste modo,
é recomendado limpar o sensor de chuva com um pano macio e molhado uma ou
duas vezes por ano, ou quando necessario.

* Ajanela é compativel com produtos com a marca io-homecontrol®.

« Os produtos eléctricos devem ser eliminados em conformidade com as normas
nacionais para lixo electrénico e ndo como lixo doméstico comum.

« A embalagem pode ser deitada fora nos recipientes normais de lixo doméstico.

« Se tiver alguma questao técnica, é favor contactar a empresa VELUX do seu pais,
ver lista telefénica ou www.velux.com.

Informacao técnica

Voltagem: 230 V ~ 50 Hz 40W

Grau de proteccdo: IP 44

Cabo eléctrico: 2 x 1,5 mm?

Nivel de pressdo acistica: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® proporciona uma tecnologia de radio avangada, segura e de facil
() instalagdo. Os produtos com a marca io-homecontrol® comunicam entre si, oferecendo
maior conforto, mais seguranga e uma melhor economia de energia.

www.io-homecontrol.com
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ROMANA: INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie instructiunile de mai jos Tnainte de a trece la procesul propriu-zis de
instalare a ferestrei. Vd rugam sd pdstrati aceste instructiuni pentru o eventuala
consultare viitoare si pentru a le pune la dispozitia oricaror noi utilizatori.

Siguranta

» Fereastra pentru acoperis tip terasa CVP este destinatd utilizarii de catre persoa-
ne cu un oarecare nivel de experientd si cunoastere si care au primit instructiuni de
utilizare a produsului de la o persoand responsabild de siguranta acestora.

* Incazde ploaie, la caderea primilor stropi, motorul electric inchide automat
fereastra. Pentru siguranta personald, nu scoateti mana sau corpul pe ferestra
nainte de a opri curentul electric.

* Pentru lucrdri de intretinere sau de service la fereastra (inclusiv pentru curdtarea
geamului), deconectati produsul de la sursa de alimentare de la retea si asigurati-
va ca nu este posibila reconectarea neintentionata pe parcursul acestor lucrari.

* Nulasati copiii sd se joace cu telecomanda si nu o pdstrati la indemana copiilor.

* Nuoperali fereastra dacd sunt necesare reparatii sau reglaje.

* In cazul deteriorarii cablului de alimentare, repararea acestuia trebuie sa fie efec-
tuata de personal calificat, in conformitate cu normele nationale.

Instalare

* Fereastra trebuie instalatd, de exemplu, de un tamplar, dar conexiunile electrice
la sursa de alimentare de la retea trebuie realizate de un electrician calificat si
trebuie sa respecte normele nationale.

* Nu conectati fereastra la sursa de curent electric nainte de a instala complet
fereastra, conform instructiunilor de instalare.

* Instalarea lui in incaperi cu un grad ridicat de umiditate si in care sistemul electric
este mascat trebuie sa se realizeze conform prevederilor legale nationale (contac-
tati un electrician calificat daca este cazul).

* Lucrdrile de intretinere si instalare trebuie efectuate cu respectarea reglementari-
lor referitoare la protectia muncii.

Produsul

» Fereastra a fost conceputa pentru a fi utilizata exclusiv impreuna cu produsele
VELUX originale. Conectarea ei la alte produse poate provoca disfunctionalitati
sau defectarea acestuia.

 Fereastra nu poate fi actionata manual.

* Murdarirea senzorului de ploaie poate cauza probleme de functionare. De aceea se
recomanda curdtarea senzorului de ploaie cu o carpa moale o datd sau de doud ori
pe an sau oricand este cazul.

» Fereastra este compatibila cu alte produse marcate cu logo-ul io-homecontrol®.

* Produsele electrice trebuie sa fie depuse sau predate in centrele amenajate, in
conformitate cu legislatia nationald in vigoare privind deseurile electronice si nu
alaturi de deseurile menajere.

» Ambalajul poate fi aruncat la deseuri aldturi de deseurile manajere obisnuite.

* Pentru mai multe detalii tehnice, va rugam sa contactati compania VELUX, la
numerele de telefon prezentate in lista sau pe www.velux.com.

Informatii tehnice

Voltaj: 230 V ~ 50 Hz 40W

Grad de protectie: IP 44

Cablul de alimentare: 2 x 1,5 mm?
Nivelul de zgomot: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® asigura tehnologie radio avansatd, sigura si usor de instalat. Produsele
N cu marca io-homecontrol® comunicd intre ele, imbundtdtind confortul, siguranta si
reducand pierderile de energie.

homecontrol www.io-homecontrol.com

PYCCKMIA: BAYXHASl ULHOOPMALMA

COXpaHI/ITe 3TO PYyKOBOACTBO A/14 CMPaBOK B fanbHeiiwem. 03HaKOMbTE € HM
KaX0ro HOBOro nosib3oBarens.

TexHuKa GezonacHocTn

* 3eHUTHOe okHO CVP [0/MKHO NCcnoib3oBaTheA AnMLamMu, 06n1aaaloLmmm cooTBeT-
CTBYIOLLMM OMbITOM U 3HAHUAMM, UIN INLLAMU, KOTOPbIE MOAYYNIN COOTBETCTBY-
OLLMe MHCTPYKLMK OT UL, OTBETCTBEHHbBIX 33 06ecrneyeHne 6e30nacHoOCTU.

* [lpy nonagaHmu BRarn Ha NoBepPXHOCTb AaTuuKa AOXAA 31eTPONpuBoj, aBToMa-
TUYECKU 3aKPOET OKHO. B Liensax Baweit IM4HON 6€30MacHOCTU HUKOTAA He CBe-
LIMBANTECH U3 OTKPLITOrO OKHA U He BbICTaBNANTE HAPYKY PYKY, HE OTKIOUNB
npeABapuTeNIbHO 3/IeKTPONMTaHNe.

e 0TcoeauHUTe Kabenib MMTAHNUA OT UCTOYHUKA MUTAHWA NPeX e, YeM BbINONHATH
NioBble onepaLym No yxo4y 3a OKHOM (B TOM UKCIIe YUCTKY CTEKJIONaKeTa), a
TaKXe nepes, PeMOHTOM CaMOr0 OKHA W MOAK/OYEHHbBIX K HEMY 3/1eKTPONpuBOL-
HbIX KOMMOHEHTOB. Y6eAnTech, 4To ClyHanHoe NoAK/UeHNE K CETN BO Bpems
npoBeAeHNsa paboT HEBO3MOXKHO.

* He no3BonaAnTe AeTAm urpatb ¢ nyastom Y n xpanute nynst 1Y B MecTe, Hefo0-
CTYNHOM ANA feTel.

* He ncnonb3yinte MexaHn3m OKHA, €C/IM OH TPebyeT peMOHTA UK PeryIMpPOBKU.

* [pu noBpexAaeHNmn ceTeBoro kabens ero 3amMmeHa A0/KHA OCYLLECTBAATLCA TOSb-
KO KBaIMULMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM NpaBuia-
MM paboThl C 3NEKTPOO6OPYLOBAHNEM.

YcTaHoBKa

*  OKHO MOXeT yCTaHaBNMBATLCA, HANPUMEP, NAOTHUKOM, OAHAKO NOAKYeHNe
OKHa K UCTOYHMKY MUTAHWA JO/IKHO OCYLLECTBAATHCA KBANUMDULMPOBAHHBIM
3/1eKTPUKOM B COOTBETCTBUM C MECTHBIMI NPaBUIaMu.

* He noakntouyaiiTe OKHO K UCTOYHUKY NMUTAHWA A0 NOJIHOTO 3aBepLUeHMA ero
YCTAHOBKMW B COOTBETCTBUM C AAHHOW MHCTPYKLMEN.

10 VELUX

¢ MoHTa) OKHa B MOMELLEHUAX C BbICOKOI BNAYKHOCTbIO BO3LYXa U CKPbITON
NPOBOAKON LO/MKHEH 0TBEYATb YCTAHOBIEHHbIM HOPMaMm 1 COOTBETCTBOBATH
npasuiam, AeiCTBYOWUM B AaHHOM cTpaHe (Npu He0OX0AUMOCTY 06paTTECh K
CMeumnanncTy no aneKTpuke).

¢ [pn TexHM4eckom o6CnyKMBaHUK 1 yCTaHOBKe 060pya0BaHNsA He0OX0AUMO
cobsitoaath Tpe6oBaHMA 6e30NacHOCTY 1 OXpaHbl Tpyaa.

0co6eHHOCTH NPoAYKTa

¢ 370 OKHO 6b110 pa3paboTaHo ANA MCMONIb30BAHUA C OPUrMHAIbHBIMW KOMMOHEH-
Tamu VELUX. MoacoeanHeHve K HeMy U3aenuii Apyrnx nponsBoanTenein MoxeT
BbI3BaTb MOBPEXAEHNE NN HEUCTIPABHOCTb.

¢ OKHOM HeJlb3 YNPaBATb B PyUHY!O.

* [pA3b, CKaNIMBAIOLLAACA HA AATHMKe AOXKAA, MellaeT ypaBeHNo OKHOM.
MoaTomy pekoMeHayeTca 1-2 pasa B rof, NpoTMpaTh AATUNK LOKAA BNAXKHOI
MArKOW TKaHbIO.

¢ OKHO COBMECTVMO C KOMMOHEHTaMU, UMeoLLMM 1oroTun io-homecontrol®.

* OTcnyxuBLLIee 31eKTPoo6OPyAOBaHIE Heb3A BbIGpacbiBaTb BMECTE C 00bI4-
HbIMU 6bITOBBIMY 0TX0AaMU. CeflyiATe MECTHbIM NpaBuaam yTuamsauum
3N1eKTPOHHOT0 060PyA0BAHUA.

* YnakoBo4Hble MaTeprasibl MOXHO BbIOPOCUTL BMECTe C 06bIYHbIMY GbITOBbIMU
oTxofamu.

« Co BCeMY TEXHUYECKMMU BOMPOCaMM 06pall,aiTeck B TOProByio KOMMAHMIO
VELUX no yka3zaHHbIM TeniechoHam 1am 3axoauTe Ha canT www.velux.com.

TexHu4yeckas uHgopmaums
Hanpsenwne: 230 B ~ 50 Iy, 40 Bt
CteneHb 6e3onacHocTu: IP 44
CeTeBoii WHyp: 2 x 1,5 mm?
YposeHb wyma: L, <70 ab(A).

io-homecontrol® npeanaraeT nepeaosylo W HaAEXHYK PaAMOYACTOTHYID TeXHMKY,
N yAo6HYK B YCTaHOBKE M 3KCriyaTauuu. YCTPOIMCTBA C MapkupoBKoii io-homecontrol®
Nerko KOMMYTWpYIOTCS pyr C ApyroM, obecneuusas Nonb3oBaTessiM MoBbILEHHbINA

koMcopT, 6€30MacHOCTb 1 IKOHOMUIO SHEPruu. www.io-homecontrol.com
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SLOVENSCINA: POMEMBNE INFORMACIJE

Pred vgradnjo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila za kasnejSe potrebe in
jih izrocite novemu lastniku.

Varnost

« 0Okno s kupolo za ravno streho CVP je namenjeno uporabi s strani oseb, ki so
primerno izkusene in imajo ustrezno znanje, ali jih je o uporabi izdelka poucil stro-
kovnjak, odgovoren za varnost.

« Ce se dezni senzor zmogi, avtomatika samodejno zapre okno. Za osebno varnost
nikoli ne iztezajte rok ali telesa skozi okno, ne da bi prej izkljucili elektriko.

* Preden se lotite vzdrZevalnih del (vkljucno s ¢iS¢enjem stekla) ali popravil na oknu
in izdelkih, povezanih z njim, odklopite okno z elektricnega napajanja ter poskrbite,
da ga v tem ¢asu ni mogoce nenamerno znova priklopiti.

« Otroci se ne smejo igrati z daljinskim upravljalnikom in hranite ga izven dosega
otrok.

* Ne uporabljajte okna, Ce je potrebno popravilo ali prilagoditev.

« Ce je elektricni prikljucni kabel poskodovan, ga mora zamenjati usposobljena oseba
v skladu s predpisi.

Vgradnja

« Okno mora namestiti npr. tesar, priklju¢itev na elektri¢no napajanje pa mora izvesti
kvalificiran elektricar v skladu z veljavnimi predpisi.

* Ne povezujte okna z elektriko preden ni okno popolnoma vgrajeno v skladu z navo-
dili.

« Vgradnja v prostore z visoko stopnjo vlage in s skrito napeljavo mora biti v skladu z
drzavnimi predpisi (Ce je potrebno, kontaktiranje kvalificiranega elektri¢arja).

 PrivzdrZevanju in montaZi je treba upoStevati predpise za zdravstveno varstvo in
varstvo pri delu.

Izdelek

« Okno je zasnovano za uporabo z originalnimi izdelki VELUX. V kombinaciji z drugi-
mi izdelki Skoda ali napake niso izkljucene.

« Okno se ne sme upravljati ro¢no.

« Umazanija na deznem senzorju je lahko vzrok za napake v delovanju. Zato pripo-
rocamo, da dezni senzor ocistite z mehko vlazno krpo enkrat ali dvakrat letno,
oziroma po potrebi.

« Okno je kompatibilno z izdelki, ki nosijo logotip io-homecontrol®.

« Elektri¢ne izdelke morate zavredi v skladu s predpisi za elektronske odpadke in ne
kot gospodinjski odpadek.

« Embalazo lahko zavrzete kot obicajni gospodinjski odpadek.

« S tehni¢nimi vprasaniji se obrnite na predstavnistvo podjetja VELUX, kontaktne
podatke najdete na seznamu ali na www.velux.com.

Tehnicne informacije

Napetost: 230 V ~ 50 Hz 40W
Stopnja zascite: IP 44

Glavni kabel: 2 x 1,5 mm?

Raven zvocnega tlaka: L, <70 dB(A).

io-homecontrol® zagotavlja napredno in varno radijsko tehnologijo ter enostavno
N montaZo lete. Izdelki z nalepko io-homecontrol® so komunikacijsko usklajeni, kar izboljsa
udobje, varnost in prihranek energije.

homecontrol www.io-homecontrol.com



SLOVENSKY: DOLEZITE INFORMACIE

Pred zacatim montaZze si pozorne precitajte navod. Prosime, odloZte si tento navod a
pokyny pre pripad, Ze ich budete potrebovat kedykolvek v budiicnosti. Odovzdajte ich
tiez kazdému dalSiemu pouzivatelovi vyrobku.

Bezpeénost

 Stresné okno pre ploché strechy CVP je urcené na pouzivanie osobami so zod-
povedajticimi skiisenos a vedomostami, ktoré o pouzivani vyrobku poucila osoba
zodpovedna za ich bezpec¢nost.

» Akonahle zvlhne dazdovy senzor, motor okno automaticky zatvori. V zaujme
osobnej bezpec¢nosti nikdy nevystrkujte z okna ruky alebo sa z okna nevyklanajte
bez toho, Ze by ste najskor elektrické ovladanie okna vypli.

» Pred vykonavanim servisu alebo udrzby okna (vratane cistenia skla) a k nemu
pripojenych produktov odpojte napajanie zo siete a uistite sa, ¢i nemdze dojst k
nahodnému zapojeniu tychto elektrickych zariadeni.

» Detom nesmiete dovolit, aby sa s dialkovym ovladacom hrali a ovladac uchovavajte
mimo dosahu deti.

* Nepouzivajte okno, ak vyZaduje opravu alebo nastavenie.

* Ak dojde k poskodeniu sietového kabla, je nevyhnutné tento kabel vymenit.
Vymenu musi v stilade s platnymi predpismi vykonat kvalifikovany odbornik.

Instalacia

* 0kno mdze montovat napriklad tesar, ale elektrické pripojenie k napajaniu zo siete
musi vykonat kvalifikovany elektrikar v stlade s platnymi miestnymi predpismi.

* Nezapdjajte okno do elektrickej siete pred dokon¢enim montaze v stilade s navo-
dom.

* Montaz v miestnostiach s vysokou hladinou vlhkosti a so skrytou elektroinstala-
ciou musi zodpovedat platnym narodnym normam (v pripade potreby kontaktujte
kvalifikovaného elektrikara).

* Udrzba a servis musia byt vykonavané v stlade s predpismi Bezpecnosti prace.

Vyrobok

* Okno je urcené na pouzitie s originalnymi vyrobkami znac¢ky VELUX. Pripojenie
zariadenia k vyrobkom inym, nez st originalne vyrobky znacky VELUX, mdze mat
za nasledok jeho poskodenie alebo nespravne fungovanie.

* Okno nemdze byt ovladané manualne.

» Necistoty na dazdovom senzore mézu mat za nasledok nespravne fungovanie
okna. Preto sa dazdovy senzor odportica raz alebo dvakrat do roka (alebo podla
potreby) Cistit makkou vihkou textiliou.

* Okno je kompatibilné so vietkymi vyrobkami oznacenymi logom io-homecontrol®.

* Elektrické spotrebice sa smu likvidovat iba v stlade s platnymi predpismi o zaob-
chadzani s elektrickym/elektronickym odpadom, teda nie spdsobom obvyklym pre
likvidaciu domaceho odpadu.

* Obal je mozné zlikvidovat spésobom obvyklym pre likvidaciu bezného domaceho
odpadu.

S akymikolvek technickymi otazkami sa laskavo obratte na spolo¢nost VELUX, vid’
telefénny zoznam alebo www.velux.com.

Technické informacie

Napatie: 230 V ~ 50 Hz 40W

Stupen ochrany krytia: IP 44

Sietovy kabel: 2 x 1,5 mm?

Hladina akustického tlaku: LpA <70 dB(A).

©

homecontrol

io-homecontrol® je oznafenie modernej a bezpecnej radiovej technoldgie, ktora sa

jednoducho instaluje. VSetky vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokazu navzajom

komunikovat, ¢o prispieva k pohodliu, bezpe¢nosti a ispordm energie.
www.io-homecontrol.com

SRPSKI: VAZNE INFORMACIJE
Pre ugradnje pazljivo procitajte instrukcije. Molimo da sacuvate uputstva te ih preda-
te bilo kojem novom korisniku.

Bezbednost

* Predvideno je da prozorom za ravne krovove CVP rukuju osobe sa odgovaraju¢im
iskustvom i znanjem ili osobe koje su uputstva za rukovanje dobile od osobe zadu-
Zene za njihovu bezbednost.

» Ukoliko se pokvase senzori za kiSu, operator prozora automatski zatvara prozor. Za
li€nu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku ili telo kroz prozor, a da ga pre toga ne
iskljucite iz struje.

* |skljucite dovod struje pre bilo kakvog odrZavanja (ukljucujuci i ¢iséenje stakla)

ili servisiranja prozora i proizvoda koji su prikljuceni na njega. Osigurajte da se ne
moze nenamerno ukljuciti u toku ovih radnji.

* Deci se ne sme se dozvoliti igranje sa daljinskim upravljacem i treba ga drzati van
domasaja dece.

» Ne koristite prozor ako je potrebna popravka ili podesavanje.

» Ukoliko se osteti glavni kabal, kvalifikovano osoblje ga mora zameniti u skladu sa
drzavnim propisima.

Ugradnja

* Prozor moze da instalira npr. stolar, ali elektricno povezivanje prozora na dovod
struje mora da obavi kvalifikovani elektricar u skladu sa vaze¢im drzavnim propisi-
ma.

* Ne spajajte prozor na dovod elektri¢ne energije pre nego Sto ga u potpunosti ne
instalirate u skladu s uputstvima za upotrebu.

* Ugradnja u prostorijama sa visokim nivoom vlaznosti ili i sa skrivenim kablovima
kabliranjem mora biti uradena u skladu sa nacionalnim propisima (kontaktirajte
kvalifikovanog elektri¢ara ukoliko je potrebno).

* Odrzavanje i ugradnja se moraju obavljati u skladu sa propisima o zastiti na radu.

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima. Povezivanje sa
drugim proizvodima moze uzrokovati Stetu i kvarove.

* Prozorom se ne moZe rukovati rucno.

« CiSc¢enje senzora za kiSu moZe da uzrokuje probleme u upravljanju. Zbog toga se
preporucuje ¢isc¢enje senzora za kisu mekom vlaznom krpom jednom ili dva puta
godisnje, po potrebi.

« Prozor je kompatibilan sa proizvodima koji imaju io-homecontrol® logo.

« Elektricni proizvodi se moraju odlagati u skladu sa drzavnim propisima za elektric-
ni otpad, a nikako sa ku¢nim otpadom.

« Pakovanje se moZe baciti zajedno sa uobicajenim kuénim otpadom.

« Ukoliko imate nekih tehnickih pitanja, molimo kontaktirajte kompaniju VELUX;
kontakt telefone moZete pronaci na www.velux.com.

Tehnicka informacija
Voltaza: 230 V ~ 50 Hz 40W
Stepen zastite: IP 44
Elektricni kabl: 2 x 1.5 mm?
Nivo buke: LPA <70 dB(A).

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.

) Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuéi
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com
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SUOMI: TARKEITA TIETOJA
Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta. Séilytd ndma ohjeet myshempdaa tarvetta
varten ja anna ne tuotteen uusille kdyttdjille.

Turvallisuus

« Kattoikkuna CVP on tarkoitettu suhteellisen kokeneelle ja asiantuntevalle kayt-
tdjalle, jolle turvallisuudesta vastaava henkil6 on antanut ohjeet tuotteen kayt-
tamisesta.

« Jos sadeanturi kastuu, ikkunaohjaus sulkee ikkunan automaattisesti. Turvallisuute-
si tahden ala koskaan tyonnd kattasi tai vartaloasi ulos ikkunasta ilman, ettd virta
on sammutettu.

« Irrota tuote sdhkoverkosta ennen ikkunan ja siihen liittyvien tuotteiden huolto-
toita (myos lasielementin pesemistd) tai ylldpitoa, ja varmista, ettd tuote ei sind
aikana voi vahingossa kytkeytya takaisin verkkoon.

« Lasten ei pida antaa leikkia kauko-ohjaimen kanssa, eikd sitd saa jattda lasten
ulottuville.

« Ali kayta ikkunaa, jos joudut korjaamaan tai sadtdmaan sita.

« Pdtevan henkiloston on annettava uusia vaurioitunut verkkokaapeli kansallisia
maardyksia noudattaen.

Asentamien

¢ Ikkunan voi asentaa esimerkiksi puuseppa, mutta liitdnta sahkéverkkoon on annet-
tava patevan sahkéasentajan tehtavaksi, ja siind on noudatettava voimassa olevia
kansallisia maarayksia.

Al yhdista sdhkoa ennenkuin ikkuna on asennettu kokonaan asennusohjeiden
mukaisesti.

« Asennus huoneissa, missa on korkea kosteus ja piilossa olevat kaapelit, pitda
noudattaa voimassa olevat valtakunnalliset maaraykset (ota tarvittaessa yhteytta
valtuutettuun séhkéasentajaan).

* Yllapidossa ja asennustdissa on noudatettava tyosuojelumaarayksia.

Tuote

« lkkuna on suunniteltu toimimaan alkuperaisten VELUX tuotteiden kanssa. Liitta-
minen muihin tuotteisiin saattaa aiheuttaa vahinkoja tai virhetoimintoja.

« Ikkunaa ei voi kdyttdd manuaalisesti.

« Sadetunnistimessa oleva lika voi aiheuttaa toimintaongelmia. Siksi on suosi-
teltavaa puhdistaa sadetunnistin pehmealld, kostealla liinalla kerran, pari vuodessa
tarpeen mukaan.

« lkkuna on yhteensopiva io-homecontrol® merkilla varustettujen tuotteiden kanssa.

« Sahkotuotteet tulee havittaa kansallisten elektroniikkajatetta koskevien saados-
ten mukaisesti eikd tavallisen kotitalousjatteen mukana.

« Pakkaus voidaan havittda kotitalousjatteen mukana.

« Jos sinulla on teknisia kysymyksid, ota yhteytta paikalliseen VELUX myyntiorgani-
saation, katso numero oheisesta listasta tai www.velux.com.

Tekniset tiedot

Jannite: 230 V ~ 50 Hz 40W
Suojausluokka: IP 44

Kaapeli: 2 x 1,5 mm?
Aanenpainetaso: L , <70 dB(A).

io-homecontrol® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radioteknologiaan, jota on
N helppo asentaa. io-homecontrol® leimalla varustetut tuotteet ovat toistensa kanssa
yhteensopivia, lisddvat mukavuutta, turvallisuutta ja energian saastoa.

homecontrol www.io-homecontrol.com
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SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

L&s anvisningarna noggrant fére installationen. Spara denna anvisning for senare
bruk och lamna den vidare till eventuellt nya anvandare.

Sakerhet

» Takfonsterkupol CVP far endast anvéndas av personer med relevant kunskap eller
personer som har givits instruktioner for hantering av produkten fran en person
som ansvarar for deras sakerhet.

* Om regnsensorn blir vat, stangs fonstret automatiskt av fonstermotorn. For din
personliga sdkerhet, ha aldrig handen eller kroppen utanfér fonstret utan att
stdnga av strommen.

* Vid underhall (inklusive putsning av rutan) och service av fonstret och produkter
anslutna till det ska strémmen stangas av fran elnatet, och det ska sakerstallas att
den inte oavsiktligt kan kopplas pa igen.

» Barn ska ej tillatas leka med fjarrkontrollen utan denna ska férvaras utom rackhall
for barn.

 Oppnainte fonstret om det kravs en reparation eller justering.

* Om kabel eller el-installation ar skadad far den endast repareras av behorig elek-
triker certifierad efter de nationella bestamelserna.

Montering

* Fonstret kan installeras av proffesionel hantverkare men den elektriska instal-
lationen far endast utféras av behérig elektriker certifierad efter de nationella
bestamelserna.

» Fonstret far inte anslutas till elnatet forrén det ar helt fardigmonterat enligt
monteringsanvisningen.

* For montering i vatutrymmen och vid dold kabeldragning ska gallande byggnads-
bestammelser féljas (kontakta ev. en elinstallator).

 Vid underhall och installation av fonstret ska hansyn tas till gallande arbetar-
skyddsregler for byggarbete.

Produkt

» Fonstret har framtagits for att anvandas ihop med VELUX produkter. Anslutning
till andra produkter kan medféra skador eller funktionsstérningar.

* Fonstret kan icke betjanas manuellt.

* Smuts pa regnsensorn kan fororsaka driftsproblem, varfor rengoring av regn-
sensorn, med en mjuk och vat trasa, en eller tva ganger om aret eller vid behov
rekommenderas.

» Fonstret ar kompatibel med produkter mérkta med io-homecontrol® logon.

* Elektriska produkter far inte kastas bland hushallssopor, utan ska forslas bort
enligt de nationella reglerna som géller for elektroniskt avfall.

» Emballaget kan kastas bland de vanliga hushallssoporna.

» Eventuella tekniska fragor stélls till VELUX forsaljningsbolag, se telefonlista eller
www.velux.com.

Teknisk information
Natspdnning: 230 V ~ 50 Hz 40W
Skyddsklass: IP 44

Néatkabel: 2 x 1,5 mm?
Ljudtrycksniva: L,»=70dB(A).

io-homecontrol® erbjuder avancerad och saker radioteknologi, som &ar enkel att
N installera. Produkter markta med io-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket
ger 6kad komfort, sakerhet och energibesparingar.

homecontrol www.io-homecontrol.com

TURKCE: ONEMLI BILGILER

Montaja baslamadan 6nce talimatlar dikkatlice okuyunuz. Liitfen bu kullanim kilavu-
zunu ileride kullanmak tizere saklayin veya yeni kullanicilara teslim edin.

Giivenlik

* Diiz gati sistemi CVP (riin hakkinda deneyim ve bilgiye sahip olan ya da boyle bir
kisiden tirtintin kullanimiyla ilgili egitim almis olan kisiler tarafindan kullaniimak
lizere tasarlanmistir.

» Eger yagmur sensorii 1slanirsa, pencere motorii otomatik olarak kapatir. Kisisel
gtivenliginiz icin, elektrik baglantisini kesmeden asla elinizi veya viicudunuzu
pencereden disari ¢ikarmayin.

* Pencereyle ve pencereye bagl tiriinlerle ilgili herhangi bir bakim (cam temizligi de
dahil) veya servis islemi gerceklestirmeden énce, sebeke elektrigiyle baglantisini
kesin ve bu siire icinde yanhslikla tekrar baglanmamasini saglayin.

* Cocuklarin uzaktan kumandayla oynamalarina asla izin verilmemeli ve uzaktan
kumanda, ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde tutulmaldir.

* Onarim ve ayarlama gerekiyorsa pencereyi kullanmayin.

* Eger sebeke baglanti kablosu hasar goriirse, ulusal yonetmeliklere uygun olarak
kalifiye personel tarafindan degistirilmelidir.

Montaj

* Pencere 6rnedin bir marangoz tarafindan kurulabilir, ancak sebeke elektrigine
elektronik baglanti bir kalifiye elektrikci tarafindan yapilmali ve gegerli ulusal
yonetmeliklere uygun olmalidir.

* Montaj tamamlanmadan pencereyi sebeke elektrigine baglamayiniz.

* Yiiksek nem orani ve gizli kablolamanin oldugu odalardaki montajlar mevcut ulusal
yonetmeliklere uygun olmaldir (gerekirse kalifiye bir elektrik tesisatcisina bagvuru-
nuz).

» Bakim ve kurulum ¢alismalari, is yerindeki Saglik ve Giivenlik gereksinimleri dikkate
alinarak yiirtttilmelidir.

12 VELUX

Uriin

* Pencere, orijinal VELUX dirtinleriyle kullanilmak iizere tasarlanmistir. Baska tiriinle-
re baglanmasi hasar gérmesine veya bozulmasina neden olabilir.

« Pencere manuel olarak kontrol edilemez.

* Yagmur sensorii tizerinde biriken kir, calisma problemleri yaratabilir. Bu nedenle,
yagmur sensoriiniin yumusak ve nemli bir bez kullanilarak yilda bir veya iki kez
veya gerektiginde temizlenmesi tavsiye edilir.

« Pencere, io-homecontrol® logosuna sahip tiriinlerle uyumludur.

« Elektrikli tirtinler, evsel atiklarla degil, elektronik atiklara iliskin ulusal yonetmelikle-
re uygun olarak tasfiye edilmelidir.

« Ambalaj, normal evsel atiklarla birlikte tasfiye edilebilir.

« Eger herhangi bir teknik sorunuz olursa, liitfen VELUX satis ofisi ile irtibata
geciniz, ilgili telefon numaralarina listeden ulasabilir veya www.velux.com adresini
ziyaret edebilirsiniz.

Teknik bilgiler

Voltaj: 230 V ~ 50 Hz 40W

Koruma derecesi: IP 44

Sebeke baglanti kablosu: 2 x 1,5 mm?
Ses diizeyi: L, =70 dB(A).

io-homecontrol® tesisi kolay gelismis ve giivenli telsiz teknolojisi saglar. io-homecontrol®
) etiketli Griinler birbiriyle iletisim kurduklarindan rahatlik, givenlik ve enerji tasarrufu
bakimindan avantaj saglarlar.

homecontrol www.io-homecontrol.com




ENGLISH:

A: Visible wiring. Connect to a standard wall socket
(A1) or fused spur outlet (A2).

B: Hidden wiring.

A\ Take all necessary actions to comply with current
national regulations (contact a qualified electrician if
necessary).

DEUTSCH:

A: Leitungsfiihrung auf Putz. Den Stecker in eine
Standardsteckdose stecken (A1) oder das Kabel in einer
Verteilerdose anschlieBen (A2).

B: Leitungsfiihrung unter Putz.

A\ Treffen Sie alle notwendigen MaBnahmen zur
Einhaltung der geltenden nationalen Bestimmungen
(wenn notwendig, wenden Sie sich an einen Elektroin-
stallateur).

FRANCAIS :

A : Cable visible. Insérer le connecteur dans la prise
murale (A1) ou raccorder le cable dans une boite de
connexion murale (A2).

B : Cable caché.

A\ Prendre toutes dispositions pour satisfaire la
réglementation nationale correspondante (contacter un
électricien qualifié si nécessaire).

DANSK:

Al Synlig ledningsfgring. Stikket tilsluttes en
almindelig stikkontakt (A1) eller ledningen tilsluttes et
strgmudtag (A2).

B: Skjult ledningsfgring.

A Tag alle ngdvendige forholdsregler for at overholde
gaeldende national lovgivning (kontakt evt. en elinstal-
latgr).

NEDERLANDS:

A: Zichtbare bedrading. Steek de stekker in een gang-
baar stopcontact (A1) of verbind de kabel rechtstreeks
met het stroomnet (A2).

B: Verborgen bedrading.

A\ Neem alle benodigde voorzorgsmaatregelen om aan
de geldende nationale normen te voldoen (indien nodig
dient u een gekwalificeerde elektricien in te schakelen).

ITALIANO:

A: Cablaggio visibile. Inserire la spina in una presa stan-
dard (A1) o connetti direttamente il cavo alla tensione
di rete (A2).

B: Cablaggio nascosto.

A\ Procedere attenendosi ai regolamenti nazionali

in materia (contattare un elettricista qualificato se
necessario).

ESPANOL:

A: Cableado visible. Enchufe el cable (A1) o conectar el
cable a una toma de corriente (A2).

B: Cableado oculto.

A Haga lo necesario para cumplir con la legislacion
nacional vigente (contacte con un electricista si fuera
necesario).

BOSANSKI:

A: Vidljive elektro-instalacije. Ukljucite utikac u
standardnu uticnicu (Al) ili poveZite kabl na sistem
napajanja (A2).
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B: Skrivene elektro-instalacije.

A\ Preduzmite sve nuzne radnje da biste udovo-

ljili vaze¢im propisima (kontaktirajte kvalifikovanog
elektricara ukoliko je potrebno).

BbJIFTAPCKU:

A: OTKpuTO oKabenABaHe. CBbpIKeTE Lencena Kbm
HOpMaseH KoHTakT (A1) unu cebpeTe Kabena Kbm
V3TOYHMK Ha eneKTpuyecTBo (A2).

B: Ckputo okabensBaHe.

/\ B3emeTe He0GXOAMMUTE MEPKY, B CbOTBETCTBIE C
HaLMOHANHOTO 3aKaHaAaTencTeo (Npu HeobxoAMMOCT
ce CBbpXeTe C KBaNNMUUMpaH e. cneLmanmcr).

CESKY:
A: Viditelna elektroinstalace. Zapojte pFipojku do stan-
dardni zasuvky (A1) nebo pFipojte kabel do elektrického
vystupu (A2).
B: Skryta elektroinstalace.

VSechny nutné kroky musi vyhovovat platnym
narodnim smérnicim (v pfipadé potreby kontaktujte
kvalifikovaného elektrikare).

EESTI:

A: Nahtavad juhtmed. Uhendage pistik standardsesse
pistikupessa (A1) voi iihendage kaabel vooluvarku (A2).
B: Peidetud juhtmed.

A\ Tehke kik, mis vaja, et kinni pidada riiklikest kehti-
vatest nduetest (vajadusel votke tihendust kvalifitseeri-
tud elektrikuga).

HRVATSKI:

A: Vidljive instalacije. Ukljucite utikac u standardnu
uticnicu (A1) ili spojite kabel na dovod struje (A2).
B: Sakrivene instalacije.

A\ Sakrivene instalacije moraju biti u skladu sa
trenutno vaze¢im drzavnim zakonima (kontaktirajte
kvalificiranog elektri¢ara ukoliko je potrebno).

LATVISKI:
A: Aréja elektroinstalacija. Savienojiet vadu ar kon-
taktligzdu (A1) vai ievietojiet kontaktdaksu elektribas
rozeté (A2).
B: Slépta elektroinstalacija.
A\ Nodroginiet, lai elektroinstalacija atbilst naciona-
lajiem blivnormativiem (konsultgjieties ar kvalificétu
elektriki, ja nepieciesams).
LIETUVIY:
A: Matoma elektros laidy montavimo sistema. Kistuka
junkite j standartine rozete (A1) arba prijunkite kabelj
prie maitinimo lizdo (A2).
B: Paslépta elektros laidy montavimo sistema.

Imkités visy priemoniy laikantis Salies reikalavimy
(jei reikia, kreipkités j profesionaly elektrika).
MAGYAR:
A: Lathato vezetékek. Szabvany aljzatba csatlakoz-
tassa (A1) vagy fali konnektorba (A2).
B: Rejtett vezetékek.
A Gondoskodjon arrél, hogy a szerelés a magyar szab-
vanyoknak megfelelGen torténjen (sziikség esetén kérje
szakképzett villanyszerelG segitségét).

NORSK:

A: Synlige ledninger. Koble stgpselet i en standard stik-
kontakt (A1) eller koble kabelen til et strgmuttak (A2).
B: Skjulte ledninger..

A\ Ta alle ngdvendige forholdsregler for & overholde
gjeldende nasjonal lovgivning (kontakt evt. en elinstal-
latgr).

POLSKI:

A: Podtaczenie przewodu w sposdéb widoczny.
Podtacz wtyczke do standardowego gniazdka (AL) lub
bezposrednio do instalacji elektrycznej (A2).

B: Podtaczenie przewodu w sposéb niewidoczny.

A\ Wszystkie czynnosci wykonaj zgodnie z obowia-
zujacymi przepisami krajowymi (w razie koniecznosci
skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem).

PORTUGUES:

A: Cabelagem visivel. Ligue a ficha a tomada (A1) ou
ligue o cabo a uma saida de energia/ponto de luz (A2).
B: Cabelagem oculta.

A\ Tome todas as precaucdes necessarias para o
cumprimento dos actuais regulamentos nacionais (se
necessario, contacte um electricista qualificado).
ROMANA:

A: Cabluri electrice vizible. Conectati cablul la o priza
electrica standard (A1) sau conectati cablul la o doza
electrica (A2).

B: Cabluri electrice mascate.

A\ Luati toate masurile necesare pentru a va alinia
conform prevederilor legale nationale (contactati un
electrician calificat dacad este cazul).

PYCCKMWiA:

A: Buanmas npoogka. loacknoumTte wrekep
CEeTeBOro LWHypa K UCTOYHUKY nuTaHua (AL) unu
noakaounTe Kabenb K BbiKouatesnto. (A2).

B: CkpbiTas npoBoaka.

A MpymuTe Bce HeoOX0AMMbIE Mepbl A8 CO6H0-
[leHUsA roCyAapCTBEHHbIX TPeBOBaHUI K CKPbITON
nposoaKe (Npu Heo6XoAMMOCTI 06paTUTECH K CreLm-
QNINCTY MO 3NEKTPUKE).

SLOVENSCINA:

A: Vidna napeljava. Vklopite vti¢ v standarno vti¢nito
(A1) ali prikljucite kabel direktno na elektricno omrezje
(A2).

B: Skrita napeljava.

A\ Delujte v skladu z drzavnimi predpisi (Se je potrebno,
kontaktirajte kvalificiranega elektric¢arja).

SLOVENSKY:

A: Povrchové vedenie. Zasuiite zastrcku do Standardnej
elektrickej zasuvky (A1) alebo pripojte kabel do elek-
trického vystupu (A2).

B: Skryté vedenie.

A Zabezpette, aby zapojenie spifialo platné narodné
normy (v pripade potreby kontaktujte kvalifikovaného
elektrikara).

SRPSKI:

A: Vidljivi kablovi. Ukljucite utika¢ u standardnu uticni-
cu (A1) ili povezite kabl na sistem napajanja (A2).

B: Skriveni kablovi.

A\ Preduzmite sve nuzne radnje da biste zadovoljili
trenutne nacionalne propise (kontaktirajte kvalifikova-
nog elektri¢ara ukoliko je potrebno).

SUOMI:

A: Nékyva kaapeli. Liitetdan pistorasiaan (Al) tai liita
kaapeli virtalahteeseen (A2).

B: Piilossa oleva kaapeli.

A\ Noudata kaikki tarvittavat voimassa olevat maaré-
ykset (tarvittaessa ota yhteytta sahkéasentajaan).

SVENSKA:

A: Synlig kabeldragning. Stickkontakten ansluts till
vagguttaget (A1) eller kabeln ansluts till kopplingsdosa
(A2).

B: Dold kabeldragning.

A Vidtag alla nédvandiga atgarder for att félja
gdllande byggnadsbestammelser (kontakta ev. en
elinstallator).

TURKCE:

A: Goriinebilir kablolama. Fisi standart bir prize
baglayiniz (A1) ya da kabloyu bir gii¢ kaynagina
baglayiniz (A2).

B: Gizli kablolama.

A\ Meveut ulusal yonetmeliklere uygun olmalidir (gere-
kirse kalifiye bir elektrik tesisatgisina basvurunuz).
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CVP W mm H mm
060060 600-610 600-610
080080 800-810 800-810
060090 600-610 900-910
090090 900-910 900-910
090120 900-910 1200-1210
100100 1000-1010 1000-1010
100150 1000-1010 1500-1510
120120 1200-1210 1200-1210
150150 1500-1510 1500-1510
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CVP

060060
080080
060090
090090
090120
100100
100150
120120
150150
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ENGLISH:

Box with remote control and directions for use
The box contains important information for the
user. Please ensure that the user receives it.

DEUTSCH:

Box mit Fernbedienung und Bedienungsan-
leitung

Die Box enthélt wichtige Informationen fiir den
Benutzer. Bitte dafiir sorgen, dass der Benutzer
diese erhalt.

FRANCAIS :

Boite avec télécommande et notice d'utilisa-
tion

La boite inclut d'importantes informations
pour l'utilisateur. S'assurer que l'utilisateur la
récupére.

DANSK:

A ske med fjernbetjening og brugsvejledning
/Esken indeholder vigtig information til brugeren.
Sgrg venligst for, at brugeren far den.

NEDERLANDS:

Doos met afstandsbediening en gebruiks-
aanwijzing

Deze doos bevat belangrijke informatie voor de
eindgebruiker. Zorg ervoor dat de eindgebruiker
de doos ontvangt.

ITALIANO:

Scatola con telecomando e istruzioni per I'uso
La scatola contiene informazioni importanti per
['utilizzatore. Assicurarsi che I'utilizzatore finale
ne venga in possesso.

ESPANOL:

Caja con mando a distancia y manual de
usuario

La caja contiene informacion importante para
el usuario final. Asegtirese de que llega a manos
de éste.

BOSANSKI:

Kutija sa daljinskim upravljacem i uputstvima
za upotrebu

Kutija sadrzi vaznu informaciju za korisnika.
Molimo pobrinite se da je korisnik dobije.

BBJIFTAPCKU:

KyTua c AUCTaHLMOHHO yNpaBieHue u
VHCTPYKLMM 3a ynoTpeda

KyTusTa cbabpika BaxKHa MH(opmaums 3a
notpe6utens. Mons, yBepeTe ce, ue notpedute-
NAT A e Noyun.

CESKY:

Krabice s dalkovym ovladacem a navodem k
pouziti

Krabice obsahuije dlilezité informace pro uzivate-
le. Prosim zajistéte jeji predani uzivateli.

EESTI:

Karp kaugjuhtimispuldi ja kasutusjuhendiga
Karp sisaldab kasutajale olulist informatsiooni.
Palun kindlustage, et kasutaja saab selle katte.

HRVATSKI:

Kutija sa daljinskim upravlja¢em i uputama za
upotrebu

Kutija sadrzi vazne informacije za korisnika.
Molimo osigurajte da ih korisnik dobije.

LATVISKI:

lepakojums ar talvadibas pulti un lietoSanas
pamacibu

lepakojuma atrodas logu lietotajiem svariga
informacija. Liidzam nodrosinat, lai iepakojumu
sanemtu katrs loga lietotajs.

LIETUVIY:

Dézuté su nuotolinio valdymo pultu ir naudoji-
mo instrukcija

Dézutéje yra svarbi informacija vartotojui. Praso-
me uztikrinti, kad ji pasiekty vatotoja.

MAGYAR:

Doboz taviranyitéoval, hasznalati atmutatéval
A dobozban fontos informacidk vannak a felhasz-
nalé szamara. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
termék hasznaléja megkapja.

NORSK:

Eske med fjernkontroll og brukerveiledning
Esken inneholder viktig informasjon til brukeren.
Vennligst sgrg for at brukeren far denne.

POLSKI:

Pudetko z pilotem zdalnego sterowania i
wskazowkami dotyczacymi uzytkowania
W pudetku znajduja sie wazne informacje dla
uzytkownika. Upewnij sie, ze uzytkownik je
otrzymat.

PORTUGUES:

Caixa com controlo remoto e direccoes de uso
A caixa contém informagdes importantes para

o utilizador final. Por favor certifique-se que o
utilizador final a recebe.
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ROMANA:

Cutia cu telecomanda si instructiunile de
folosire

Cutia contine informatii importante pentru utili-
zator. Asigurati-vd cd utilizatorul o primeste.

PYCCKMIA:

YnakoBKa ¢ nynbtom 1Y 1 cO0TBeTCTBYI0-
MM PYKOBOACTBOM 0 3KCMJlyaTauum

B ynakoBKe HaxoAmTCcA BaxHasa MHopmauua
nna nonb3osatens. MNoxanyiicta, ybeantech,
4TO NoJIb30BaTe b ee NoJlyuuI.

SLOVENSCINA:

Skatla z daljinskim upravljalcem in navodila
za uporabo

Skatla vsebuje pomembna navodila za konénega
uporabnika. Prosimo zagotovite, da jih bo kon¢ni
uporabnik prejel.

SLOVENSKY:

Krabica s dial'kovym ovladanim a navodom na
pouzivanie

Krabica obsahuje délezité informacie pre uzivate-
[a. Prosim zaistite jej odovzdanie uzivatelovi.

SRPSKI:

Kutija sa daljinskim upravlja¢em i uputstvima
za upotrebu

Ova kutija sadrzi vazne informacije za korisni-
ka. Molimo Vas da vodite racuna o tome da ih
korisnik dobije.

SUoMI:

Laatiko sisdltda kauko-ohjaimen ja kaytto-
ohjeet

Laatikko sisaltaa tarkeaa tietoa kayttajalle.
Varmista, ettd kdytt&ja saa sen.

SVENSKA:

Forpackning med fjarrkontroll och bruks-
anvisning

Forpackningen innehaller viktig information for
slutforbrukaren. Vanligen forsakra dig om att
slutforbrukaren far den.

TURKCE:

Uzaktan kumanda ve kullamim kilavuzu
kutusu

Kutu kullanici igin 6nemli bilgiler icermektedir.
Litfen kullaniciya ulastigindan emin olunuz.

VELUX 33



ENGLISH:

Functional test with remote control

See directions for use for remote control [al.
Note: The window cannot be manually operated.

DEUTSCH:

Funktionspriifung mit Fernbedienung
Siehe Bedienungsanleitung fiir die Fernbedie-
nung [al.

Achtung: Das Fenster kann nicht manuell
bedient werden.

FRANCAIS :

Test de fonctionnement avec télécommande
Voir la notice d'utilisation pour la télécommande
[al
Important : La fenétre ne peut pas étre manceu-
vrée manuellement.

DANSK:

Funktionstest med fjernbetjening

Se brugsvejledningen til fjernbetjeningen [al.
Bemaerk: Vinduet kan ikke betjenes manuelt.
NEDERLANDS:

Functietest met afstandsbediening

Zie de gebruiksaanwijzing van de afstandsbedie-
ning [al.

Let op: De daglichtkoepel kan niet handmatig
bediend worden.

ITALIANO:

Test di funzionamento con telecomando
Vedere le istruzioni per l'uso per il telecomando
[al
Attenzione: La finestra non puo essere azionata
manualmente.

ESPANOL:

Prueba de funcionamiento, con mando a
distancia

Vea el manual de usuario del mando a distancia
(a)

Nota: La ventana no puede accionarse manual-
mente.

BOSANSKI:

Test funkcionalnosti sa daljinskim upravlja-
cem

Pogledajte uputstva za upotrebu daljinskog
upravljaca [al

Napomena: Prozorom se ne moze upravljati
rucno.

BbJITAPCKMU:
®DYHKUMOHANEH TECT C AUCTAHLUOHHO
ynpasneHue

34 VELUX

Buyk MHCTPYKLMUTE 3a yrnoTpeba Ha ANCTaH-
LIMOHHOTO ynpasneHue [al.

3abeneskka: Mpo3opelbT He MOxe Aa Gbae
YNpaB/siBaH PbuHo.

CESKY:

Test funkénosti s pouzitim dalkového ovla-
dace

Nasledujte navod k pouziti pro dalkovy ovlada¢
[a)
Poznamka: Okno nem{ze byt ovladano manu-
alné.

EESTI:

Akna tookorra kontrollimine koos kaugjuhti-
mispuldiga

Vaata kaugjuhtimispuldi kasutusjuhendit [al
NB: Akent ei saa kasitsi juhtida.

HRVATSKI:

Test funkcionalnosti sa daljinskim upravlja-
cem

Pogledajte upute za upotrebu koje se nalaze u
kutiji daljinskog upravljaca [al.

Napomena: Prozorom se ne moze upravljati
rucno.

LATVISKI:

Darbibas parbaude ar talvadibas pulti

Skat. talvadibas pults lietoSanas pamacibu [al
Uzmanibu: Logs nevar tikt darbinats manuali.
LIETUVIY:

Funkcijy tikrinimas nuotoliniu valdymo pultu

Zr. nuotolinio valdymo naudojimosi instrukcija [@l

Démesio: Langas negali biiti valdomas rankiniu
budu.

MAGYAR:

Miikodésellendrzés taviranyitoval

Lsd. a taviranyit6 hasznalati utasitasat [al
Figyelem: Az ablakot nem lehet manualisan
mukodtetni.

NORSK:

Funksjonstest med fjernkontroll

Se brukerveiledning til fjernkontrollen [a].
Merk: Vinduet kan ikke betjenes manuelt.

POLSKI:

Sprawdzenie dziatania z pilotem zdalnego
sterowania

Patrz we wskazéwkach dotyczacych uzytkowa-
nia pilota zdalnego sterowania [al.

Uwaga: Okna nie mozna otwierac recznie.

PORTUGUES:

Teste com o controlo remoto

Veja as direcgdes de uso do controlo remoto [al.
Nota: A janela ndo pode ser operada manual-
mente.

ROMANA:

Test de functionare folosind telecomanda
Cititi instructiunile de folosire ale telecomenzii
(al

Nota: Fereastra nu poate fi actionata manual.
PYCCKMiA:

®DyHKUMOHaNbHAA NpoBepKa ¢ nynbtom AY
CMOTpuMTE PYKOBOACTBO MO IKCMTyaTaLum K
nynbty AY [al

Mpumevanue: OKHOM HeNb3A yNpPaBAATb B
pYYHy'o.

SLOVENSCINA:

Test delovanja z daljinskim upravljalnikom
Glejte navodila za uporabo daljinskega upravljal-
calal

Pozor: Okno se ne sme upravljati rocno.
SLOVENSKY:

Skaska funkénosti s dial'kovym ovladanim
Pozrite navod na pouzivanie dialkového ovladaca
(al
Poznamka: Okno nemdze byt ovladané manual-
ne.

SRPSKI:

Test funkcionalnosti sa daljinskim upravlja-
cem

Pogledajte uputstva za upotrebu daljinskog
upravljaca [al

Napomena: Prozorom se ne moze rukovati ru¢no.
SUoMI:

Toiminnan testaus kauko-ohjaimella

Katso kauko-ohjaimen kayttoohjetta[al.

Huomio: Ikkunaa ei voi kdyttaa manuaalisesti.

SVENSKA:

Funktionstest med fjarrkontroll

Se bruksanvisningen for fjarrkontroll [al.

Notera: Fonstret kan icke betjanas manuellt.
TURKCE:

Uzaktan kumandaile islev testi

Uzaktan kumandanin kullanim kilavuzuna bakiniz

(a]

Not: Pencere manuel olarak kontrol edilemez.
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

BY:

CA:

CH:

CL:

CN:

CZ:

DE:

VELUX Argentina S.A.
348 4 639944

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493, 626 494
VELUX Belgium

(010) 42.09.09

VELUX Bulgaria EOOD
02/955 99 30

FE VELUX Roof Windows
(017) 217 7385

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

0848 945 549

VELUX Chile Limitada

2953 6789

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.r.o.
531015 511

VELUX Deutschland GmbH
01806 /333399

Festnetz: 0,20 €/Anruf
Mobilfunk: max. 0,60 €/Anruf

DK:

EE:

ES:

FI:

FR:

GB:

HR:

HU:

JP:

LT:

LV:

NL:

VELUX Danmark A/S
4516 4516

VELUX Eesti 0U
6217790

VELUX Spain, S.A.
91509 7100

VELUX Suomi Oy
0207 290 800
VELUX France
0821021515
0,119€ TTC/min
VELUX Company Ltd.
01592 778 225
VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.

(06/1) 436-0601
VELUX Company Ltd.
01848 8775

VELUX ltalia s.p.a.
045/6173666
VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8145
VELUX Lietuva, UAB
(85) 27091 01
VELUX Latvia SIA

67 277733

VELUX Nederland B.V.
030 - 6 629 629

A\ ARID.C

NO: VELUX Norge AS
22510600

NZ: VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

PL: VELUX Polska Sp. z 0.0.

(022) 3377 000/ 3377 070

PT:  VELUX Portugal, Lda
21880 00 60

RO: VELUX Romania S.R.L.
0-8008-83589

RS: VELUX Srbija d.o.o.
011 20 57 500

RU: ZAO VELUX
(495) 737 75 20

SE: VELUX Svenska AB
042/20 83 80

SI:  VELUX Slovenija d.o.o.
01724 68 68

SK:  VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33 000 555

TR: VELUX Cati Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
02163025410

UA: VELUX Ukraina TOV
(044) 2916070

US: VELUX America Inc.
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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